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ܐ. ܫܹ̈ ܡ ܢܸ
ܥܲ
ܢ  ܐ ܕܨܸܗܝܘܿ

ܬܵ ܐ: ܕܡܘܼ
ܕܬܵ ܐ ܠܥܹ ܐܬܸ ܟܹܝܠ ܬܹ ܐ ܗܵ ܠܵ

، عَ النِّساءِ ونَ مَ هيَ ةُ صِ ، عادَ ةِ نيسَ ا إلى الكَ فَلا تَأتِ إذً AR

TR lā hākēyl tēte l-ʿēdtā: d-mūtā d-ṣehyōn ʿam neshē.
EN Let not, then, the custom of Zion come to church along with the women,
FR Que la coutume de Sion ne vienne donc pas à l'église avec les femmes,

ܐ܀ ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܐ ܒܕܸܢܚܵ
ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܒܵ ܗ ܕܘܼ ܬ݂ ܠܹ ܕܲ


ܚܲ  ܬ݂ ܕܐܸ

. ديدٍ جرٍ جَ ، بِفَ ةُ ديمَ تُهُ القَ ت لَهُ سيرَ دَ دَّ د تَجَ فَقَ AR

TR d-ethḥadath lēh d-w-bārā: ʿatī qā b-denḥā ḥadhtā.
EN for its old way was renewed for it, at a new dawning.
FR car sa voie ancienne a été renouvelée pour elle, en une aube nouvelle.
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ܕܹ̈ܐ.‏ ܐ ܚ ܥܹ ܝܲ  ܙܲ ܐ 
ܓܹ̈
ܠܲ
ܦ ܒܲ

ܐ:  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܝ̈ܡܵ ܠܲ

ܥ

، عيادِ لنَ بِالأَ فَ قٍ احتَ رَ ، بِفِ لِ وَّ عبِ الأَ ذارى الشَّ عَ AR

TR ʿlaymātēh d-ʿamā qadhmā: ba-plagē zayaḥ ʿēdē.
EN The maidens of the former people kept festivals in choirs,
FR Les jeunes filles du peuple ancien célébraient les fêtes en chœurs,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ
ܝܵܢ 

ܐ ܕܐܵܬ̈ ܫܹ̈ : ܠܢܸ ܬ݀
ܕܲ
ܐ ܦܸܩ

ܩܵ ܬ݂ ܝܢ ܫܸ ܐ ܕܹ
ܕܬܵ ܥܹ

؛ لاةِ ، لِلنِّساءِ الآتياتِ إلى الصَّ متِ رَت بِالصَّ مَ أَ ةُ فَ نيسَ ا الكَ أَمّ AR

TR ʿēdtā dēyn shethqā peqdat: l-neshē d-ātyān la-ṣlōthā.
EN but the church commanded silence for the women who come to prayer;
FR mais l'église a commandé le silence aux femmes qui viennent à la prière ;

. ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܟ݂ ܠܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܒܸܬܼ ܐ: ܕܨܲ

ܪܵ
 ܙܡܵ ܐ ܕܲ

ܠܹ̈

ܦ ܩܵ ܚܠܵ ܘܲ

، ماعاتِ يِّنُ الجَ ، الّتي كانَت تُزَ رنيمِ ن أَصواتِ التَّ لًا مِ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp qālē da-zmārā: d-ṣabetī w (h)wāw la-khnūshāthā.
EN and instead of the voices of song that used to adorn the assemblies,
FR et au lieu des voix de chant qui ornaient les assemblées,

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥܹ̈
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܫܝܵܐ  ܥ: ܟܢܘܼ ܒܲ


ܢܹܐ ܬܵ

ܩ̈ ܬܲ ܒܹܐ  ܫܵ ܘܼ̈ ܚ

. ةً ستَقيمَ ا مُ ، أَفكارً نائِسِ ظيمُ لِلكَ معُ العَ يَطلُبُ الجَ AR

TR ḥūshābē taqnē tābaʿ: knūshyā rabā d-ʿēdāthā.
EN the great assembly of the churches demands well-ordered thoughts.
FR la grande assemblée des églises exige des pensées bien réglées.



ܫܐ ܙܠܪ̈ܠܢ

]...[ AR

TR sh zlrln
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ ܐ: ܨ̇ܲ

ܒܵ
ܪܲ
ܪܟܵܐ 

ܟܲ
ܐ ܠ

ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܡܵ

، ةِ ملَكَ ةٌ لِلمَ ديدَ ةٌ جَ ، صورَ ةِ ظيمَ ةِ العَ حينَ تَأتي إلى المَدينَ AR

TR mā d-ātē l-karkā rabā: ṣalmā ḥadhtā d-malkūthā.
EN When it comes to the great city, a new image of the kingdom,
FR Quand vient à la grande ville une image nouvelle du royaume,

ܐ܀ ܩܸ ܒܲ ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ
ܪ̈ܵ
 ܨܘܼ ܒ݂ ܗ: ܘܲ ܚܙܵܬܹ

ܠܲ
ܛ  ܗܹ

ܪܵ
ܟܠܢܵܫ 

ها؛ حِ لامِ لُ في مَ مَّ أَ تَ ها، ويَ تِ ؤيَ دٍ لِرُ لُّ أَحَ ضُ كُ يَركُ AR

TR klnāsh rāhēṭ la-ḥzātēh: wa-b-ṣūrātēh methbaqe.
EN everyone runs to see it, and gazes upon its features;
FR chacun court pour la voir, et contemple ses traits ;

ܠܟܵܐ.‏ ܐ ܕܡܲ ܠܡܵ ܠ ܨܲ
ܒܸ݁
ܩܲ
ܡ : ܘܲ ܬ݂ ܒܲ

 ܨܛܲ ܗ ܡܸ ܟ݂ܵܐ ܟ̱ܠܹ ܪ
ܟܲ
ܘ

، لِكِ ةَ المَ لُ صورَ قبِ ها، وتَستَ لُّ ةُ كُ يَّنُ المَدينَ زَ تَ وتَ AR

TR w-karkhā klēh meṣṭabath: wa-mqabel ṣalmā d-malkā.
EN and the whole city adorns itself, and receives the image of the king,
FR et la ville tout entière se pare, et reçoit l'image du roi,



ܫܡܝܐ.‏ ܒܲ
ܬ݂  ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܠ ܐܵܬܵ ܥܲ
ܕ 351

ܢܹܐ܀ ܡܵ ܡ̈ ܬ݂ܵܐ ܕܤܲ  ܩܢܵܐ ܡܝܼ ܗ: ܠܝܘܼ ܚ ܠܹ ܝܲ  ܙܲ ܐ ܡ
ܝܵ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. صباغُ تها الأَ عَ نَ ةً صَ تَ يِّ ةً مَ ها، صورَ مُ ةٌ تُكرِ يَّ نَّها حَ أَ وكَ AR

TR w-aykh da-l-ḥayā mzayaḥ lēh: l-yūqnā mī thā d-sammānē.
EN and, as though it were alive, honors it — a dead likeness wrought in colors.
FR et, comme si elle était vivante, elle l'honore, cette image morte façonnée de couleurs.

.‏ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ ܐ: ܨܲ

ܟ݂ܵ ܪ ܬ݂ ܟܲ ܡܘܼ ܕ݂ ܒܹܝܠ ܒܲ ܦ ܬܹ
ܐܵ

ةٌ. ديدَ ةٌ جَ ، أَتَتها صورَ ةِ ثالِ المَدينَ ، على مِ ذلِكَ المَسكونَةُ كَ AR

TR āp tēbēyl ba-d-mūth karkhā: ṣalmā ḥadhthā ethā lāh.
EN The world too, after the manner of a city, a new image has come to it.
FR Le monde aussi, à la manière d'une ville, une image nouvelle lui est venue.

ܐ܀ ܢ ܟ̰ܠܵ ܠ ܡ̣ ܐ ܠܥܸ
ܥܵ ܪܩܝܼ ܢܹܗ: ܒܲ

ܘܿ ܥ̇ ܗ ܛܵ ܡܹ ܗ ܘܤܵ ܠܹ ܩ̣ ܫܲ ܘ

. يءٍ لِّ شَ لَكِ فَوقَ كُ ها، في الفَ عَ ضَ لُها ووَ ها حامِ ذَ أَخَ AR

TR w-shaqlēh w-sāmēh ṭāʿōnēh: ba-rqī  ā l-ʿal men klā.
EN And he took it up, and its bearer set it in the firmament, high above all.
FR Et il l'a pris, et celui qui le portait l'a placé dans le firmament, haut au-dessus de tout.

ܢܹܗ.‏ ܘܿ
ܥ̇ ܢܹܗ ܛܵ ܠ ܡܸ ܚܝܼ ܕ݂ ܝ: ܘܲ ܢܲ ܓ݂ ܫܲ ܡ ܐ ܘܲ ܙܘܵ ܐ ܚܸ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܕܚܝܼ

. نهُ ا خافَ مِ هُ أَيضً لُ ا، وحامِ قً قلِ رهوبًا مُ رُ مَ نظَ كانَ المَ AR

TR d-ḥī l (h)wā ḥezwā wa-mshaghnaī : wa-d-ḥī l menēh ṭāʿōnēh.
EN The sight was fearsome and disturbing, and its bearer too was afraid of it.
FR La vision était redoutable et bouleversante, et celui qui le portait en avait peur lui aussi.



ܢ܀ ܠܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܙܵܐ ܡܲ ܓ݂ ܬ݂ ܪܘܼ ܙܹܗ: ܘܟܹܐܡܲ

ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܤܸ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܠܡܵ ܐ ܨܲ ܓܠܸ

ينا. بِ علَ ضَ ها، أَي أَنَّها تُنادي بِالغَ رُّ يَ سِ فِ ةُ وخَ ورَ تِ الصّ رَ هَ ظَ AR

TR gle ṣalmā wa-khse rāzēh: w-kēmath rūghzā makhrez lan.
EN The image was disclosed, but its mystery concealed — that is, it proclaims wrath to us.
FR L'image fut révélée, mais son mystère resta caché, c'est-à-dire qu'elle nous annonce la colère.

ܢܹܗ.‏ ܠܛܵ ܐ ܕܫܘܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܦ ܠ ܠܸ

ܠܟܵܐ: ܡܲ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܠܟܵܐ  ܐ ܕܡܲ ܨܠܡܵ

، لطانِهِ ن أَرضِ سُ لِّمُ عَ ، تُعَ لِكٍ ن مَ لِكٍ عَ ةُ مَ صورَ AR

TR ṣlmā d-malkā ʿal malkā: malep l-arʿā d-shūlṭānēh.
EN The image of a king, concerning a king, teaches the land of his dominion,
FR L'image d'un roi, au sujet d'un roi, enseigne à la terre son domaine,

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܫܝܼ
ܩܲ
ܢ  ܘ̣ ܘܐܸ ܠܝܵܐ ܗ̄ ܢ ܛܲ ܢܹܗ: ܐܸ ܒ݂ ܠ ܙܲ

ܥܲ
ܥ 

ܕܲ
ܘ

ܩܢܹܗ ܡܵ ܘܝܘܼ

. يخٌ ، أَشابٌّ هوَ أَم شَ هِ نِ مَ رِّفُ بِزَ هُ يُعَ هُ بَ وشَ AR

TR w-yūqnēh māwdaʿ ʿal zavnēh: en ṭalyā hāw w-en qashī shā hāw.
EN and his likeness makes known his time — whether he is young or old.
FR et son portrait fait connaître son âge, s'il est jeune ou s'il est vieux.

ܢ.‏ ܠܲ
ܙ 

ܡܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܬܵ ܠ ܟܹܐܢܘܼ

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܬ݀ ܟܹܐܢܘܼ
ܪܲ
 ܐ ܕܨܵ ܠܡܵ ܘܨ̇

، دلِ ، تُشيرُ إلَينا إلى العَ دلُ ها العَ مَ سَ ةُ الّتي رَ ورَ والصّ AR

TR w-ṣlmā d-ṣārat kēnūtā: ʿal kēnūtā rāmēz lan.
EN And the image that justice painted signals to us concerning justice,
FR Et l'image que la justice a peinte nous fait signe au sujet de la justice,



ܢܵܐ܀ ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܝܵܐ ܘܐܸ ܒ݂ ܢ ܫܸ ܢ: ܐܸ
ܠܲ
ܐ  ܒܸ݁ ܓ݂ ܐ ܡܲ

ܬܵ ܕ݂ܵܐ ܡܚܘܿ ܚ ܘܲ

باءٌ. بيٌ هوَ أَم وَ دُ لَنا، أَسَ دِّ ةٌ تُحَ دَ ربَةٌ واحِ وضَ AR

TR wa-ḥdhā mḥōtā maghbe lan: en shevyā w-en māwtānā.
EN and a single blow determines for us — whether captivity or plague.
FR et un seul coup décide pour nous, si c'est la captivité ou la peste.

. ܪܥܵܢܵܝܬܵܐ ܐܲ ܐ 
ܬܵ ܪܕܘܼ ܢ: ܡܲ

ܬܲ
 ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ

ܬ̤ 
ܩܲ
ܦ ܐ ܤܸ

ܕܠܵ

نا، وبَتِ ، لَم يَكفِ لِتَ يَّ رضِ لأنَّ التَّأديبَ الأَ AR

TR d-lā sepqat la-thyāvūtan: mardūtā arʿānāytā.
EN For earthly discipline did not suffice for our repentance,
FR Car le châtiment terrestre n'a pas suffi à notre repentir,

ܐ܀ ܪܒܵ ܚܲ  ܕ݂ ܝܵܐ ܘܲ ܒ݂ ܐ ܕܫܸ
ܪ: ܒܐܵܬܵ ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܕ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ

. يفٍ بيٍ وسَ لا، بِآيَةِ سَ نَ العُ لَ قَضيبٌ مِ أُرسِ AR

TR shavṭā d-rāwmā eshtadar: b-ātā d-shevyā wa-d-ḥarbā.
EN a rod from on high was sent, with a sign of captivity and of the sword.
FR une verge d'en haut fut envoyée, avec un signe de captivité et d'épée.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ

ܗ: ܘ ܬܹ ܢ ܟܹܐܢܘܼ
ܬܲ
ܦ ܚܠܸ ܫܲ ܐ 

ܠܵ

، لاحُ اللهِ ، صَ هُ لاحُ ، ولا صَ دلُهُ ينا عَ لَ ر عَ يَّ غَ تَ لَم يَ AR

TR lā shaḥleptan kēnūtēh: w-ba-sī mūtēh d-alāhā.
EN His justice has not changed toward us, nor his goodness — that of God's,
FR Sa justice n'a pas changé envers nous, ni sa bonté, celle de Dieu,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܗ  ܬܹ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ

ܢ: ܘ
ܬܲ

ܪܵ
ܐ ܩ ܗ ܠܪܸܛܢܵ ܬܹ ܕܟܹܐܢܘܼ

. ةِ طيئَ عانا إلى الخَ هُ دَ لاحُ ، وصَ رِ مُّ عانا إلى التَّذَ دلُهُ دَ فَعَ AR

TR d-kēnūtēh l-reṭnā qrātan: w-ba-sī mūtēh la-ḥṭī thā.
EN for his justice summoned us to grumbling, and his goodness to sin.
FR car sa justice nous a appelés au murmure, et sa bonté au péché.

. ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܐ ܕ ܕܹ

ܘ̈ ܐ ܘܢܵ ܥܹ : ܒܙܵܘ̈ ܢܘܼ ܟ݂ܵܘܵ ܡ
ܠܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܡ ܪܘܼ

ܩܵ

فانِها، جَ ضينَ ورَ رَ لِ الأَ لازِ ، بِزَ هُ فَ نَفسَ بُ لِيُعرِ ضَ قامَ الغَ AR

TR qām rūghzā la-mkhāwānū: b-zāwʿē w-nāwdē d-arʿāthā.
EN Wrath arose to make itself known, in the shaking and trembling of the lands,
FR La colère s'est levée pour se faire connaître, dans les secousses et les tremblements des terres,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܕܵܢܵ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܝܹ̈ܐ: ܡ̣  ܛܵ ܚܲ ܢܘ  ܟܵܘܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

م. فاقِهِ لاكِ رِ ن هَ ، مِ طاةُ ظِ الخَ تَّعِ م يَ فَلَ AR

TR w-lā ethkāwanw ḥaṭāyē: men avdānā d-ḥavrayhōn.
EN yet sinners did not take warning from the ruin of their companions.
FR mais les pécheurs n'ont pas pris garde à la ruine de leurs compagnons.

ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܒ݂ ܤܲ ܗ ܬܘܼ ܡܹ
ܥܲ
ܠܝܵܐ: ܘ ܐ ܫܸ

ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܐܸ ܟ݂ ܬܘܼ
ܦܲ
ܗ ܘܲ

، ظيمٌ عٌ عَ بَ ا شِ هُ أَيضً عَ ئًا، ومَ أَتى هادِ وعادَ فَ AR

TR wa-hpakh tūv ethā shelyā: w-ʿamēh tūv savʿā rabā.
EN And again it turned back, coming quietly, and with it, once more, great abundance,
FR Et de nouveau elle revint, venant en silence, et avec elle, de nouveau, une grande abondance,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܗܝܼ
ܟܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܘܿ : ܠܝܵܗ̇ ܬܵܐ ܘܕܝܼ

ܢ ܬܵ ܢܵܝܗܝ ܡ̣ ܡ̣
ܥܲ
ܛ ܘܲ

. صبِ انِحِ الخِ ، لِم رافِ نِ الاعتِ م عَ هُ مَ طَ فَفَ AR

TR wa-ṭʿamnāyhī  men tāwdī tā: l-yāhōvā d-kahī nūtā.
EN and it weaned them from confession to him who is the giver of abundance.
FR et elle les détourna de la confession envers celui qui donne l'abondance.

ܙܵܐ. ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ
ܬ݂ܵ ܙܵܐ ܒܐܵ ܓ݂ ܥܵܐ: ܩܕܵܡ ܪܘܼ ܘܿ ܒ݂ܲ

ܢ ܬܵ ܕܲ
ܗ

ܐ ܕܤܲ ܫܵ ܘܗܵ

، بِ ضَ ةِ الغَ بِ بِآيَ ضَ ، قَبلَ الغَ ينا المُطالِبُ دُ علَ والآنَ إذ يُشهِ AR

TR w-hāshā d-sahdan tāvaō ā: qdām rūghzā b-āthā d-rūghzā.
EN And now, as our accuser pursues us before wrath, with a sign of wrath,
FR Et maintenant, alors que notre accusateur nous poursuit avant la colère, avec un signe de colère,

ܐ܀ ܩܹ ܢܵ ܘܼ̈ ܢ ܫ ܘܿ ܐ )ܢܹܐܬ݂ ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܐ:  ܩܹ ܢܵ ܘܼ̈ ܢ ܦ ܪ ܡ̣ ܨܘܿ ܘ ܢܸܒ݂

ܬܵ

. ذاباتُ أتِيَ العَ ، قَبلَ أَن تَ نَ النَّعيمِ ص مِ تَعالَوا نَنقُ AR

TR tāw nevṣōr men pūnāqē: ʿadhlā nēthōn shūnāqē.
EN come, let us abstain from luxuries, before the torments come.
FR venez, retranchons-nous des délices, avant que ne viennent les tourments.

ܬ. ܐܝܼ ܫܵ ܩܝܼ ܦܵܪܘܿ ܒܲ ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܫܝܼ ܢܝܼ ܟ݂ ܢ ܕܲ
ܘܿ ܢܟ݂ ܘܼ ܡܸ ܢܼ

ܡܲ

قَّةٍ لَ بِدِ مَّ أَ ، تَ عونَ تَمِ ها المُج م، أَيُّ نكُ ن مِ مَ AR

TR manī ū menkhōn da-khnī shī n: ethbaqī  pārōshāī t.
EN Who among you, who are gathered together, has looked closely
FR Qui parmi vous, qui êtes rassemblés, a regardé attentivement
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ܐ܀ ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܠ̣  ܠܒܸ݁
ܒܲ
ܗ̇  ܙܘܵ : ܕܚܸ ܢܵܝܬܵܐ

ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ ܡܚܵ  ܪܘܼ

ܒܗܵܝ

؟ ماءَ كَ هُ الحُ رُ نظَ رَ مَ يَّ ، الّذي حَ محِ النّاريِّ في ذلِكَ الرُّ AR

TR b-(h)ī  rūmḥā nūrānāytā: d-ḥezwāh ba-l-bel ḥakī mē.
EN at that fiery spear, whose sight confounded the wise?
FR cette lance de feu, dont la vue a troublé les sages ?

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܝܹ ܘܵ ܢ̈ ܐ: ܘܚܵ

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܠ ܬܹ
ܥܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ



م، هِ مورِ ةُ بِخُ ، والباعَ ةِ لونَ بِالتِّجارَ غِ نشَ ارُ مُ جّ التُّ AR

TR tagārē ʿal tēghūrtā: w-ḥānwāyē ʿal ḥamrānē.
EN Merchants over merchandise, and shopkeepers over their wines,
FR Les marchands sur leur marchandise, et les tenanciers sur leurs vins,

1B 1la18. ܐ ܕܐܬܚܙܝܬ̤ ܒܫܡܝܐ
ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ ܡܚܵ ܐ؟( ܕܪܘܼ ܬܵ ܕܡܘܼ

]1B, 1a18[ . ماءِ رَ في السَّ هَ محِ النّاريِّ الّذي ظَ بهُ الرُّ شِ AR

TR d-mūtā d-rūmḥā d-nūrā d-ʾtḥzyt b-shmy.
EN The likeness of the fiery spear that appeared in the sky. [1B, 1a18]
FR L'image de la lance de feu qui apparut dans le ciel. [1B, 1a18]

B.1.ܢܵܩܐ ܝܢ ܫܘܼ ܛ̇ ܢܝܗܝ .41 2( ܡ̣ ܠܡ̣

]B.1 ،2 ،41[ . ذاباتُ لُ العَ م؛ تَصِ ]...[ لَهُ AR

TR l-mnyhī . mṭyn shūnāq..
EN [...] to them; the torments come. [41, 2), B.1]
FR [...] à eux ; les tourments arrivent. [41, 2), B.1]



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݂̈ ܐ ܕܨ ܩܵ ܡ ܫܘܼ
ܐ̇ܲ

 ܐ: ܩܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܐ ܘ ܡܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܐܠܝܼ

ܫܲ ܡ

، ، تَقومُ سوقُ البَضائِعِ يفَ م وكَ يَسأَلونَ كَ AR

TR mshalī n da-khmā w-aykanā: qāam shūqā d-ṣvwāthā.
EN They ask how much, and in what manner, the market of goods stands,
FR Ils demandent combien, et comment, se tient le marché des biens,

ܢܹܗ.‏
ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܝܘܼ

ܥܲ
ܒ݂  ܩܸ

ܥܲ
ܡ ܗ: ܘܲ ܫܹ

ܥܵ ܬ݂ ܒܲ
ܢܹܐ 

ܪܵ
ܠܢܵܫ  ܘܟ݂

، هِ بحِ ن رِ ثُ عَ ، ويَبحَ هِ تِ ارَ رُ في تِج كِّ دٍ يُفَ لُّ أَحَ وكُ AR

TR w-khlnāsh rānē ba-thʿāshēh: wa-mʿaqev ʿal yūthrānēh.
EN and everyone thinks of his trade, and inquires about his profit,
FR et chacun pense à son commerce, et s'enquiert de son profit,

ܙܵܐ܀ ܓ݂ ܥ̣ ܪܘܼ ܒܲ
ܩ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܠ ܢܝܼ
ܥܲ
ܐܸܠ:  ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ ܒ ܛܵ ܘܫܝܼ

. بُ ضَ هُ الغَ بَ رَضِ الّذي نَصَ نِ الغَ ، عَ يهِ أَن يَسأَلَ ينَ رُ في عَ ويَحقِ AR

TR w-shī ṭā b-ʿaynāwhī  da-nshael: ʿal nī shā da-qbaʿ rūghzā.
EN and it seems trivial to him to ask about the purpose for which wrath was set.
FR et il lui semble méprisable de s'interroger sur le but que la colère a fixé.

ܩ.‏ ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܠܦܸܪܥܘܿ ܠܡܹ̈ ܨܪܹܝܢ: ܒܚܸ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܦܢܵ ܟܲ

، ونَ بِأَحلامٍ رعَ نَ لِفِ ، أُعلِ صرَ ثَ في مِ دَ الجوعُ الّذي حَ AR

TR kapnā da-hwā b-ghāw meṣrēyn: b-ḥelmē l-perʿōn ethbadaq.
EN The famine that occurred in Egypt was revealed to Pharaoh in dreams,
FR La famine qui survint en Égypte fut révélée à Pharaon par des songes,



ܩ܀ ܕܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܦܢܵ

ܟܲ
ܘܗܝ  ܕ݂ܵܡܵ ܐ: ܩ ܘ̣ܵ  ܕܸܡ ܗ̄

ܩܲ
ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܒ݂ ܤܲ ܕ݂ ܛܵ ܘܟܲ

. هُ نَ الجوعُ قَبلَ ، أُعلِ لًا عَ كانَ أَوَّ بَ عَ أَنَّ الشِّ ومَ AR

TR w-kad ṭāv savʿā qadem (h)wā: qdhāmāwhī  kapnā ethbadaq.
EN and though abundance came first, famine was made known before it.
FR et bien que l'abondance vînt la première, la famine fut annoncée avant elle.

ܐ.‏ ܦܢܵ ܙܹܝ ܟܲ
ܪ̈ܵ
ܢ ܐ̄ ܡ ܦܸܪܥܘܿ

ܥܲ
ܠܘ: 

ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܝܼ ܒ̈ܲ ܙܲ ܝܢ  ܪܬܹ

ܬܲ
ܘ

، ونَ بِأَسرارِ الجوعِ رعَ عَ فِ ، مَ ثَ دِّ تَينِ حُ رَّ ومَ AR

TR w-tartēyn zabanī n ethmalalw: ʿam perʿōn rāzēī  kapnā.
EN And twice the mysteries of the famine were told to Pharaoh,
FR Et par deux fois les mystères de la famine furent dits à Pharaon,

ܠ܀ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܢ ܐ ܦܝܵܤܵ ܢܵ ܛܪܘܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܠܡܵ ܦܹܗ ܠܚܸ
ܥܲ
ܝܵܐ  ܪܘܿ ܒܵ

. ةُ الإقناعَ يَ اغِ قبَلَ الطّ ، لِيَ لمَ فَ الخالِقُ الحُ ضاعَ AR

TR bārōyā ʿapēh l-ḥelmā: da-ṭrūnā pyāsā nqabel.
EN the Creator doubled the dream, that the tyrant might accept persuasion.
FR le Créateur redoubla le songe, afin que le tyran acceptât d'être persuadé.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܢ ܐܵ ܐ ܠܦܸܪܥܘܿ ܕܹ

ܐ: ܗܵ ܠܡܹ̈ ܪ ܚܸ ܫܲ  ܦ݂ ܦ ܕܲ ܦ ܝܵܘܤܸ
ܐܵ

: ونَ رعَ ، قالَ هذا لِفِ حلامَ رَ الأَ فُ الّذي فَسَّ ذلِكَ يوسُ كَ AR

TR āp yāwsep da-fshar ḥelmē: hādē l-perʿōn āmar (h)wā.
EN Joseph too, who interpreted dreams, said this to Pharaoh:
FR Joseph aussi, qui interprétait les songes, disait ceci à Pharaon :



ܢ܀ ܝܼ ܠܡ̈ ܪܹܝܢ ܚܸ ܬ݂ ܒܲ
ܟ݂  ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ:  ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܝܵܒܹܗ ܕܤܘܼ ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܕ

». ينِ لمَ هُ لَكَ بِحُ نَ ، أَعلَ مرِ قِ الأَ قُّ ن أَجلِ تَحَ »مِ AR

TR d-ʿal ṭūyābēh d-sūʿrānā: akhrez lākh ba-thrēyn ḥelmī n.
EN 'because of the certainty of the matter, he declared it to you by two dreams.'
FR « à cause de la certitude de la chose, il te l'a annoncée par deux songes. »

ܢ.‏
ܪܲ
 ܩ̣
ܕܲ
ܐ  ܡܚܵ ܐ ܒܪܘܼ ܠܡܹ̈ ܦ ܚܸ

ܡܟܹ̈ܐ: ܚܠܵ ܕܲ
ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟܹܝܠ  ܢ ܗܵ ܠܲ



، حلامِ لَ الأَ محٍ بَدَ خَ بِنا بِرُ رَ ، صَ يامِ النِّ ، فَكَ ا نَحنُ أَمّ AR

TR lan hākēyl aykh da-l-da-mkē: ḥlāp ḥelmē b-rūmḥā da-qran.
EN To us, then, as to the sluggish, instead of dreams, he cried out with a spear,
FR À nous donc, comme à des endormis, au lieu de songes, il a crié par une lance,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݀ܵ

ܝܢܵܗ̇ ܠܐܵ ܙܲ ܐ: ܚ̣

ܬ݂ܵ ܝ̈ܐܵ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܤܲ  ܢܵ ܒ̈ ܘܙܲ

. لاكِ ةَ الهَ أَينا آيَ ، رَ ةً ثيرَ ا كَ رارً ومِ AR

TR w-zabnāthā sagyāthā: ḥzaynāh l-ātā d-avdānā.
EN and many times we have seen the sign of destruction.
FR et bien des fois nous avons vu le signe de la destruction.

ܢ.‏ ܢܲ ܪܝܼ ܕ݂ ܥܝܼ ܢ ܟܲ
ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ

ܠܲ
ܐ: ܘ ܐ ܪܕܵܐ ܟܹܐܢܵ ܠܡܹ̈ ܢ̈ܦܹܐ ܒܚܸ ܚܲ ܠ

. ظينَ يقِ ستَ ا مُ نّ ا لَنا نَحنُ فَحينَ كُ ، أَمّ لُ حلامِ سارَ العادِ يّينَ في الأَ نِ ثَ لِلوَ AR

TR l-ḥanpē b-ḥelmē rdā kēnā: w-lan d-ī lan kad ʿī rī nan.
EN To the pagans, in dreams, justice proceeded; but to us, his own, while we were awake.
FR Aux païens, dans les songes, la justice s'est avancée ; à nous, les siens, elle l'a fait alors que nous
étions éveillés.



܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܥ̣ 

ܕܲ
ܘ
ܐ ܫܵ ܠܡܹ̈ ܒ݂ܹܠ: ܒܚܸ  ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܨܪܹܝܢ ܘܲ ܐ ܕܡܸ

ܠܟܹ̈ ܠܡܲ

، يّاتِ فِ حلامِ الخَ مَ بِالأَ ، أَعلَ صرَ وبابِلَ لِمُلوكِ مِ AR

TR l-malkē d-meṣrēyn wa-d-vāvēl: b-ḥelmē shāwdaʿ kasyāthā.
EN To the kings of Egypt and of Babylon, in dreams he made known hidden things,
FR Aux rois d'Égypte et de Babylone, dans les songes, il fit connaître les choses cachées,

.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܢ ܡ̣
ܠܲ
ܕ݂  ܚܸ

ܟܲ
 : ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

ܐ 
ܝܢ ܐܵܦܠܵ ܢ ܕܹ

ܠܲ


. نَ المَكروهاتِ راتِ مِ اهِ تّى الظّ ا، حَ نّ ا نَحنُ فَلَم يَخفِ عَ أَمّ AR

TR lan dēyn āplā galyāthā: kaḥedh lan men sanyāthā.
EN but from us he hid not even the open things, among the hateful things.
FR mais à nous, il n'a caché même pas les choses manifestes, parmi les choses odieuses.

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

ܢ: ܠ
ܬܲ
 ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܢܹܝܢ  ܬ݀ ܐܸ ܫܲ ܕܕܵ

. يّاتِ فِ راتِ والخَ اهِ ها، الظّ نا داسَ لأنَّ فُتورَ AR

TR d-dāshat enēyn rapyūtan: l-galyāthā wa-l-kasyāthā.
EN for our laxity trampled them — the manifest and the hidden things.
FR car notre relâchement les a foulées, les choses manifestes et les choses cachées.

. ܕ݂ ܝܗܘܼ ܐ ܕܲ
ܪܒܵ ܩ ܚܘܼ ܕܲ


ܒܲ
 ܬ݂ ܙܵܐ: ܐܸ ܐ ܕܠܘܼ

ܪܵ
ܛ ܡܝܵܐ ܒܚܘܼ

ܪܲ
 ܠܐܸ

رابُ يَهوذا، نَ خَ ، أُعلِ صا اللَّوزِ يا، بِعَ رمِ لِإِ AR

TR l-eramyā b-ḥūṭrā d-l-w-zā: ethbadaq ḥūrbā da-yhūdh.
EN To Jeremiah, by the rod of an almond tree, the ruin of Judah was made known,
FR À Jérémie, par le bâton d'amandier, la ruine de Juda fut révélée,



ܝܹ̈ܐ܀  ܒܵ ܫܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ  ܪܗܵ ܙܵܐ ܤܘܼ ܗ: ܚ̣ ܕܸܡ ܦܸܪܥܹ
ܩܲ
ܐ ܕ ܝܤܵ

ܩܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. ابينَ فاعَ السّ أى اندِ ، رَ هُ تُ مَّ ت قِ صنِ الّذي فارَ وبِالغُ AR

TR wa-b-qaysā d-qadem perʿēh: ḥzā sūrhāvā d-shabāyē.
EN and by the branch whose top boiled over, he saw the onrush of the captors.
FR et par le rameau dont la cime bouillonnait, il vit la ruée des ravisseurs.

ܢ.‏ ܠܲ
ܥ 

ܕܲ
ܘ

ܐ ܡܵ ܢܵ ܠ ܢܸܤܝܘܿ
ܥܲ
ܙܵܐ:  ܓ݂ ܐ ܕܪܘܼ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܪܟܵ ܗܵ

، بَةِ فُنا بِالتَّجرِ رِّ ، يُعَ بِ ضَ ضيبُ الغَ نا فَقَ ا هاهُ أَمّ AR

TR hārkā dēyn shavṭā d-rūghzā: ʿal nesyōnā māwdaʿ lan.
EN Here, though, the rod of wrath makes known to us the trial,
FR Ici, pourtant, la verge de la colère nous fait connaître l'épreuve,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܠܹ ܝܵܒܹܗ ܓܵ ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܗ:  ܚܙܵܬܹ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܐܡܝܼ ܘܒܲ

هُ. عدادَ فُ لَنا استِ ، يَكشِ هِ هورِ وامِ ظُ وبِدَ AR

TR w-ba-ʾmī nūtā da-ḥzātēh: ʿal ṭūyābēh gālē lan.
EN and by the constancy of its appearance, discloses to us its readiness.
FR et par la constance de son apparition, elle nous découvre sa disposition.

ܐ.‏ ܪܥܵܢܵ ܝܹ̈ܐ ܩܕܵܡ ܦܘܼ  ܛܵ ܚܲ ܕ: ܠ ܗܸ ܡܤܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝܵܢܵ ܕܲ ܟ݂  ܒܪܝܼ

، سابِ طاةَ قَبلَ الحِ ، الخَ رُ يّانُ الّذي يُنذِ كٌ الدَّ بارَ مُ AR

TR b-rī kh da-yānā da-msahed: l-ḥaṭāyē qdām pūrʿānā.
EN Blessed is the judge who warns sinners before the reckoning,
FR Béni soit le juge qui avertit les pécheurs avant le châtiment,

ܕܥܘܪ̈ܐ..

]...[ AR

TR d-ʿwr..
EN [...]
FR [...]



ܝܵܐ. ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݂  ܙܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܬ݂ܹܵ

ܠ ܐܵ ܥܲ
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ܙܹܐ܀
ܪܵ
ܐ ܘܐ̄ ܦ̮ܤܹ ܢ ܒܛܘܼ ܠܲ

ܪܹܗ  ܐ: )ܨܵ ܪܥܵܢܵ ܐ ܦܘܼ ܐ ܢܹܐܬܸ ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܘ

. موزٍ وأَسرارٍ هُ لَنا بِرُ مُ ، يَرسُ سابُ أتِيَ الحِ وقَبلَ أَن يَ AR

TR w-ʿadhlā nēte pūrʿānā: ṣārēh lan b-ṭūpsē w-rāzē.
EN and before the reckoning comes, he depicts it for us in types and mysteries.
FR et avant que le châtiment n'arrive, il nous le dépeint en figures et en mystères.

ܐ. ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܪ  ܚܲ ܘ ܡܫܵ ܐ: ܘܲ

ܬ݂ܵ ܐ̄ ܠ ܦܸܠܵ
ܥܲ
ܒ݂  ܪܗܲ

ܬܲ
ܤ ܡܸ

، قائِقَ رُ الحَ خِّ ، ويُؤَ جائِبِ عُ إلى العَ يُسرِ AR

TR mestarhav ʿal pelāthā: wa-mshāwḥar sharī rāthā.
EN He hastens toward wonders, and delays the certainties,
FR Il se hâte vers les prodiges, et retarde les certitudes,

ܢܵܘܗܝ܀
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܠܲ

ܚܕܵܐ  ܢ: ܘܲ ܢܝܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܒ݂  ܗܝ ܛܵ ܘ̈ ܡܵ ܚܵ ܠܘܼ

ةَ. ثيرَ ةٌ تُقابِلُ أَعمالَهُ الكَ دَ ا، وواحِ دًّ ةٌ جِ لاجاتُهُ دائِمَ عِ AR

TR l-w-ḥāmāwhī  ṭāv amī nī n: wa-ḥdā la-khmā sūʿrānāwhī .
EN his remedies are ever constant, one answering to how many of his deeds.
FR ses remèdes sont toujours constants, un seul répondant à combien de ses œuvres.

ܪ. ܐܲ
ܐ ܒܐܵ ܠܸ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ̇  : ܒܗܵ

ܥ̇ ܠܲ
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܡܵ

ܥܲ
ܝ 

ܟܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܝܢܵ

ܐܲ


، واءِ لَّقِ في الهَ عَ ضيبِ المُ تَ ذلِكَ القَ عبُ الّذي يُفنى، تَح ا هذا الشَّ ن هوَ إذً مَ AR

TR aynā hāw kaī  ʿamā d-vālaʿ: b-hāw shavṭā da-thle b-āar.
EN Who then is this people that is being consumed under that rod which hangs in the air,
FR Quel est donc ce peuple qui est consumé sous cette verge qui pend dans l'air,



ܐ܀ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܕܵܐ ܕܟ݂

ܪܵ
 ܗ: ܠܤܘܼ ܬܹ ܪܕܘܼ ܤܝܵܐ ܡܲ

ܟܲ
ܝ  ܢܘܲ ܒܬܸ

؟ عوبِ لِّ الشُّ ، تَقويمَ كُ هُ دُ تَأديبُ ةٍ يَقصِ يَّ فِ ةٍ خَ شارَ بِإِ AR

TR b-tenwaī  kasyā mardūtēh: l-sūrādā d-khlhōn ʿammē.
EN by a hidden hint, his chastening aims at the correction of all peoples?
FR par un signe caché, son châtiment vise la correction de tous les peuples ?

ܢ.‏ ܬܲ
ܘ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܥ ܢܸܪܢܸܐ  ܠܫܵ ܢ: ܕܟ݂ ܢܲ ܢܕܵ ܡ ܥܘܼ ܢ ܝܘܿ ܢܲ ܐ ܡܸ ܟܤܸ

نا، وتِ لَّ حينٍ في مَ رَ كُ كِّ ي نُفَ نا، لِكَ حيلِ ا يَومُ رَ نّ يٌّ عَ خفِ مَ AR

TR kse menan yōm ʿūndānan: d-khlshāʿ nerne ʿal māwtan.
EN Hidden from us is the day of our departure, that we might ever think on our death,
FR Le jour de notre départ nous est caché, afin que nous pensions sans cesse à notre mort,

ܢ܀ ܠܲ
 ܘܼ

ܢ ܥܵ ܠ ܡ̣ ܠܝܼ
ܩܲ
ܪ  ܨܘܿ ܢ: ܢܸܒ݂

ܬܲ
ܩ
ܦܲ
 ܠܝܵܐ ܡܲ

ܓܲ
ܐ 

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

نا. لمِ ن ظُ ص قَليلًا مِ ا، فَلنُنقِ رً نا ظاهِ جُ خرَ وإذ لَيسَ مَ AR

TR w-kad lā galyā mapaqtan: nevṣōr qalī l men ʿāūlan.
EN and since our going forth is not manifest, let us diminish somewhat from our wrongdoing.
FR et puisque notre sortie n'est pas manifeste, retranchons-nous un peu de notre iniquité.

ܢ. ܠܲ
ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܢ 

ܬܲ
ܘ ܬ݂ ܡܵ

ܥܲ
 ܢ: ܘܫܵ ܠܲ

 
ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܓܲ

ܢ  ܐ ܚܢܲ ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܕܡܵ

نّا؛ ةٌ عَ يَّ فِ نا فَخَ وتِ ةُ مَ ا ساعَ رٌ لَنا، أَمّ أَنَّنا مائِتونَ فَظاهِ AR

TR d-māyōtē ḥnan galyā (h)ī  lan: w-shāʿath māwtan kasyā lan.
EN That we are mortal is plain to us, but the hour of our death is hidden from us;
FR Que nous sommes mortels nous est manifeste, mais l'heure de notre mort nous est cachée ;



܀ ܥ̇ ܕܲ
ܫ ܝܵ

ܐ ܐ̄ܢܵ ܗ̣̄ܝ ܠܵ
ܬ݂ܝ  ܐܡܲ : ܘܕܹ

ܥ̇ ܕܲ
ܫ ܝܵ

ܐ ܟܠܢܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠ 
ܥܲ


. دٌ مُ أَحَ تى تَكونُ فَلا يَعلَ ا مَ ، وأَمّ دٍ لُّ أَحَ مُ كُ ةِ يَعلَ بِالنِّهايَ AR

TR ʿal ḥarthā klnāsh yādaʿ: w-dēmathī  (h)ī  lā nāsh yādaʿ.
EN everyone knows about the end, but when it will be, no one knows.
FR chacun connaît la fin, mais quand elle sera, nul ne le sait.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܚܲ ܘ̣ ܒܹܝܬ݂  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ
ܪܵ
ܡ ܢܹܐ: ܕܥܘܼ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܢ ܒܲ

ܠܲ
ܢ  ܦܢܲ ܠܸ ܝܲ

، حياءِ مانِ بَيتُ الأَ نا في الزَّ قامَ نا، أَنَّ مُ يرِ ن غَ نا مِ سِ نفُ لَّمنا لِأَ تَعَ AR

TR yalepnan lan ba-ḥrānē: d-ʿūmrā d-zavnā hāw bēyth ḥayē.
EN We have learned it for ourselves through others: that our dwelling in time is a house of the living,
FR Nous l'avons appris par d'autres : que notre demeure dans le temps est une maison des vivants,

ܐ܀ ܡܵ ܠܵ ܝܢ ܫܘܼ ܙܹ̇
ܢܹܐ ܚܵ

ܪ̈ܵ
ܢ: ܐ̄ܚ ܠܲ

 ܢ ܕܝܼ ܠ ܒܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܘ

. ونَ النِّهايَةَ رونَ يَرَ ، آخَ كانَنا نَحنُ ، مَ وبَعدَ قَليلٍ AR

TR w-vātar qalī l ban d-ī lan: ḥrānē ḥāzēyn shūlāmā.
EN and after a little while, in place of us, others will see the end.
FR et après un peu de temps, à notre place, d'autres verront la fin.

ܝܵܐ. ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݂  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܐܵܬܵ ܕܹ
ܢ ܐܵܦ ܗܵ ܢܲ ܤܝܵܐ ܡܸ

ܟܲ
ܘ

، ماءِ ثَت في السَّ دَ ةُ الّتي حَ ا هذا: الآيَ ا أَيضً نّ يٌّ عَ خفِ ومَ AR

TR w-kasyā menan āp hādē: ātā da-hwāth ba-shmayā.
EN This too is hidden from us: the sign that occurred in the heavens,
FR Ceci aussi nous est caché : le signe qui apparut dans les cieux,



ܩ܀ ܠܲ
 ܢ ܤܵ ܡܲ ܒ݂ ܠܝܵܐ ܕܲ

ܓܲ
ܐ 

ܢ: ܠܵ ܠܲ
ܬ݀  ܙܲ

ܙܵܐ ܪܸܡ ܓ݂ ܠ ܪܘܼ
ܥܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. دُ ن يَصعَ ا على مَ حً ، لَيسَ واضِ بِ ضَ ت إلَينا بِالغَ عَ أَنَّها أَشارَ ومَ AR

TR w-kad ʿal rūghzā remzat lan: lā galyā da-b-men sālaq.
EN and though it hinted to us of wrath, it is not clear against whom it rises.
FR et bien qu'il nous ait fait signe de colère, il n'est pas clair contre qui elle se lève.

ܘ.‏ ܐ ܗ̄ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܒ݂  ܝܵܐ ܬܘܼ ܒ݂ ܢ ܫܸ : ܘܐܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܚܵ ܗ̇ ܓܘܼ ܐ ܒܵ ܐ ܟܤܸ

ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܐܸ

ا. لاكً ا هَ بيُ أَيضً ، أَم السَّ ةً يَّ أَإِن كانَ المَوتُ يُخفي فيها بَلِ AR

TR en māwtā kse bāh gūnḥā hāw: w-en shevyā tūv avdānā hāw.
EN Whether death conceals in it disaster, or captivity again a ruin.
FR Soit que la mort y cache un malheur, soit que la captivité, à son tour, une ruine.

ܢ܀ ܬܲ
 ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ

ܢ 
ܝܗܘܿ

ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܢ:  ܢܘܿ ܩ ܐܸ ܚܘܿ ܟܹܝܠ ܢܸܕ݂ ܘ ܗܵ ܬܵ

نا، وبَتِ ما بِتَ يهِ لَ ما، كِ هُ دُ ا نَطرُ تَعالَوا إذً AR

TR tāw hākēyl nedhḥōq enōn: la-thrayhōn ba-thyāvūtan.
EN Come, then, let us drive them both away by our repentance,
FR Venez donc, chassons-les tous deux par notre repentir,

ܐ.‏ ܬ݂ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܠܲ
ܝܵܢ  ܢ̈

ܦܲ
 ܐ: ܘܢܸܬ݂

ܬܹ̈
ܕܵ

ܠܵ ܝܲ ܢ 
ܠܵ ܒ݂̈

ܐܲ
 ܢܸܬ݂

، لَواتِ عنَ إلى الصَّ ، ولِتَرجِ ياتُ تَ نُحِ الفَ لِتَ AR

TR nethavlān yalādātē: w-nethpanyān la-ṣlāwāth.
EN let the young women mourn, and let them turn back to prayers,
FR que les jeunes femmes prennent le deuil, et qu'elles se tournent vers les prières,



ܝܢ܀ ܝܗܹ ܡܲ ܪ̈ܚܘܼ ܝܢ ܘܲ ܝ̈ܗܹ ܠܕܲ ܝܲ ܐ: 
ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܒ݂ ܢܸܫܕܹ ܐ ܢܸܚܪܘܿ

ܕܠܵ

. نَّ هُ اءَ بّ نَّ وأَحِ هُ ، أَولادَ حَ رِّبَ المَوتُ ويَطرَ لِئَلّا يُخَ AR

TR d-lā neḥrōv neshdē māwtā: yaldayhēyn wa-rḥūmayhēyn.
EN lest death lay waste and cast away their children and their loved ones.
FR de peur que la mort ne ravage et ne rejette leurs enfants et leurs bien-aimés.

ܦ. ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ
: ܘ ܕ݂ ܚܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܬܸ ܐ ܕܹ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܛܲ

، ةُ قاحَ بِ الوَ ةُ فَلتُكبَح، ولتُهذَّ داثَ ا الحَ أَمّ AR

TR ṭalyūtā dēyn tethkaḥadh: w-zalī lūthā tethnakap.
EN Let youth then be restrained, and let wantonness be curbed,
FR Que la jeunesse donc soit retenue, et que la légèreté soit contenue,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܙ  ܙܲ

ܥܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܘܬܵ ܛܹܗ ܕܡܵ ܒ݂ ܫܲ ܘ  ܕ݂ ܗ̄
ܡܥܵ ܕܲ



ا؛ عً ما مَ يهِ دَّ علَ ، أَن يَشتَ عتادٌ لأنَّ قَضيبَ المَوتِ مُ AR

TR da-mʿādh hāw shavṭēh d-māwtā: d-nethʿazaz ʿal tartayhēyn.
EN for the rod of death is accustomed to grow fierce against them both;
FR car la verge de la mort a coutume de s'acharner contre elles deux ;

ܪ. ܘܿ ܩܒ݁ ܐ ܬܸ
ܪ̈ܝܗ̇ ܠܵ ܘܿ ܒ݂ ܠܩܵ ܕܲ

ܐ: 
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܦ ܤܲ

ܝܢ ܐܵ ܐ ܕܹ ܥܸ ܒ݂ ܬܸ

ن كانَ يَنبَغي أَن يَدفِنوها، ا هذا: أَن لا تَدفِنَ مَ ةُ أَيضً يخوخَ ولتَطلُبِ الشَّ AR

TR tevʿe dēyn āp saybūtā: da-l-qāvōryh lā teqbōr.
EN let old age too demand this: that it not bury those who should have buried it,
FR que la vieillesse aussi demande ceci : qu'elle n'enterre pas ceux qui auraient dû l'enterrer,

ܢ܀ ܩܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܒܹ̈ : ܤܵ ܢܸܫ̣

ܟܲ
ܐ  ܝ̈ܡܹ

ܠܲ
ܐ ܥ

ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܘܐܸ

. كونَ ةِ يُترَ يوخُ بِالرَّحمَ ، فَالشُّ انَ بّ عُ الشُّ وإن كانَ المَوتُ يَجمَ AR

TR w-en māwtā ʿlaymē kanesh: sābē b-raḥmē meshtavqī n.
EN and if death gathers up the young, the old are left behind in mercy.
FR et si la mort recueille les jeunes, les vieillards sont laissés par miséricorde.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܚ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 354

ܐ. ܐ̄ܬܵ ܠ ܦܸܠܵ
ܥܲ
ܪ  ܤܲ ܒܲ

ܢ
: ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܐ  ܗܡܸ ܐ ܢܲ

ܠܵ

، جائِبَ رِ العَ قِ ، ولا نَحتَ لِ المَكروهاتِ لا نُهمِ AR

TR lā nahme ʿal sanyāthā: wa-nbasar ʿal pelātā.
EN Let us not be careless of hateful things, nor despise wonders,
FR Ne soyons pas négligents envers les choses odieuses, et ne méprisons pas les prodiges,

ܠܝܵܐ܀ ܓܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܐ ܒܪܘܼ

: ܕܗܵܝ ܐܵܬܵ ܗ̇ ܩܵ ܫܵ ܗ ܦܘܼ ܐ ܠܹ ܐ ܢܹܐܬܸ
ܕܠܵ

. بِ ضَ ةٌ بِالغَ رَ ها: أَنَّ تِلكَ الآيَةَ ظاهِ نا تَفسيرُ يَ أتِ لِئَلّا يَ AR

TR d-lā nēte lēh pūshāqāh: d-(h)ī  ātā b-rūghzā galyā.
EN lest its interpretation come upon us — that that sign is manifest in wrath.
FR de peur que ne vienne sur nous son interprétation, à savoir que ce signe se manifeste dans la
colère.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܘܼ ܡܟ݁ ܕܲ

ܪ  ܡܥܝܼ
ܪܹܐ ܘܲ

ܝܵܐ: ܕܩܵ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܦܘܿ ܐ ܫܝܼ ܗܵ

نا، ، يُنادي ويوقِظُ نَومَ ماءِ ذا البوقُ في السَّ وَ هُ AR

TR hā shī pōrā ba-shmayā: d-qārē wa-mʿī r da-mkūtan.
EN Behold the trumpet in the heavens, that calls and rouses us from sleep,
FR Voici la trompette dans les cieux, qui appelle et réveille notre sommeil,

ܢ܀ ܬܲ
ܥ ܫܡܲ ܐ ܡܲ ܪܫܵ ܚܲ ܢ 

ܠܲ
 ܢ: ܘܕܝܼ

ܠܲ
ܪܹܐ 

ܐ ܩܵ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ


. نا نَحنُ مَ مَ عُ صَ ، ويُسمِ وبَةِ يَدعونا إلى التَّ AR

TR la-thyāvūtā qārē lan: w-d-ī lan ḥarshā mashmaʿtan.
EN it calls us to repentance, and makes even our deafness hear.
FR elle nous appelle au repentir, et fait entendre même notre surdité.



ܐ.‏ ܪܩܵ ܢ ܒܲ ܗ ܡ̣ ܠ ܕܸܠܩܹ ܕܚܝܼ ܐ: ܘܲ ܥܡܵ
ܪܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܠܹ

ܘ̣ ܩܵ ܡ ܗ̄
ܪܵ


؛ نَ البَرقِ بُ مِ هُ أَرهَ ميضُ ، ووَ عدِ نَ الرَّ وتُهُ أَعلى مِ صَ AR

TR rām hāw qālēh men raʿmā: wa-d-ḥī l delqēh men ba-rqā.
EN Its voice is louder than thunder, and its flash more fearful than lightning;
FR Sa voix est plus forte que le tonnerre, et son éclat plus redoutable que l'éclair ;

ܗ܀ ܬܹ
ܥܵ ܓ݂ ܒܲ

ܥ  ܐ ܡܙܝܼ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ ܐ: ܘܲ ܥܹ
ܝ̈ܢܹܐ ܩܵ

ܥܲ
ܕܢܹ̈ܐ ܠ ܦ ܐܸ

ܚܠܵ

. هِ راخِ كُ النَّفسَ بِصُ رِّ ، ويُحَ يونِ خُ لِلعُ لَ الآذانِ يَصرُ بَدَ AR

TR ḥlāp ednē l-ʿaynē qāʿē: wa-l-napshā mzī   ba-ghʿātēh.
EN instead of ears, it cries out to eyes, and stirs the soul with its outcry.
FR au lieu des oreilles, elle crie aux yeux, et par son cri elle émeut l'âme.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܛܵ ܚܲ ܐ ܕ ܩ ܪܹܫܵ ܦܤܲ : ܠܡܸ ܒ݂ ܝܲ  ܡܛܲ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄
ܝܦܵ ܤܲ

، طاةِ أسِ الخَ طعِ رَ ، لِقَ دٌّ عَ ديدٌ مُ يفٌ جَ وَ سَ هُ AR

TR saypā hāw ḥadhthā da-mṭayav: l-mepsaq rēshā d-ḥaṭāyē.
EN It is a new sword, made ready to cut off the head of sinners,
FR C'est un glaive nouveau, préparé pour trancher la tête des pécheurs,

ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܠ ܠ: ܘܲ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܘ

. لُ وَّ تَحَ ةِ يَ ، وإلى المُصالَحَ وبَةِ يُوقَفُ هُ بِالتَّ نَّ لكِ AR

TR w-ba-thyāvūtā methḥamal: wa-l-tarʿūtā meshtaḥlap.
EN but by repentance it is stayed, and turned aside to reconciliation.
FR mais par le repentir il est retenu, et détourné vers la réconciliation.



ܝܹ̈ܐ.  ܛܵ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ:  ܠܸ

ܐ ܡܡܲ
ܐ ܕܙܵܘܥܵ ܢܵ ܫܵ ܒܠܸ

طاةَ؛ ، اللهُ الخَ لِّمُ ةِ يُكَ عدَ سانِ الرِّ بِلِ AR

TR b-leshānā d-zāwʿā mmalel: alāhā ʿam ḥaṭāyē.
EN In the language of trembling, God speaks with sinners;
FR Dans la langue du tremblement, Dieu parle avec les pécheurs ;

ܗܝ܀ ܡܥܘܼ ܐ ܫܲ
ܬܹܐ ܘܠܵ ܚ̈ ܦܲ

ܐ ܘ ܢܚܹ ܘܼܼ̈  : ܒܓ݂ ܬ݂ܐ
ܩܥܵ ܗ ܒܲ ܠܹ

ܡ ܩܵ ܪܝܼ
ܐܲ
ܘ

عوهُ. باتِ والبَلايا، فَلَم يَسمَ ، بِالنَّكَ راخِ هُ بِالصُّ وتَ فَعَ صَ رَ AR

TR w-arī m qālēh ba-qʿāth: b-ghūnḥē w-paḥtē w-lā shamʿūhī .
EN he lifted up his voice in outcry, in disasters and calamities, and they did not hear him.
FR il a élevé sa voix en un cri, dans les désastres et les calamités, et ils ne l'ont pas écouté.

ܝܢ.‏ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
 ܡܘܿ

ܝܢ ܘܥܵ ܝܗܹ
ܬܲ
 ܐ ܬܚܘܿ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܛܡܲ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܡ ܒܝܼ

ܓܲ
ܗ

انَها، كّ تَها وسُ ها ما كانَ تَح تَ فَنَ تَح ، ودَ صونَ مَ الحُ دَ هَ AR

TR hgam b-ī rāthā wa-ṭmar (h)wā tḥōtayhēyn w-ʿāmōrayhēyn.
EN He overthrew fortresses, and buried beneath them what lay under them, and their inhabitants,
FR Il a renversé les forteresses, et enseveli sous elles ce qui s'y trouvait, et leurs habitants,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܬ݂ܵܐ ܕܚܸ
ܥܵ ܒ݂ ܘ ܒܲ ܠܼ

ܦܲ
ܙܵܐ: ܢ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܘ ܡ̣ ܛ̣

ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܫܹ  ܘܒ݂

. صامِ ةِ الخِ فرَ طوا في حُ قَ ، سَ بِ ضَ نَ الغَ وا مِ شرارُ الّذينَ نَجَ والأَ AR

TR w-b-ī shē da-plaṭw men rūghzā: npalī w ba-b-ʿāthā d-ḥeryānā.
EN and the wicked, who escaped from wrath, fell into the pit of strife.
FR et les méchants, qui ont échappé à la colère, sont tombés dans la fosse de la discorde.



ܪܥܵܐ.‏ ܐܲ ܐ ܕ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܓܸ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ

ܐ ܠܙܵܘܥܵ ܡܵ ܓ݂ ܝܗܝ ܫܸ
ܪܵ
ܩ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

، رضِ ةَ الأَ ثَ رُ حادِ ، وآخَ لَةٍ لزَ ةَ زَ جفَ عاهُ رَ ن دَ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th da-qrāyhī  sheghmā l-zāwʿā: wa-ḥrēnā gedhshā d-arʿā.
EN There are those who called it a tremor of an earthquake, and others, an accident of the earth,
FR Il en est qui l'ont appelée une secousse de tremblement de terre, et d'autres, un accident de la
terre,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܥܵ ܒ݂ ܗܝ ܨܸ ܘܼ ܫܒ݁ ܚܲ ܐ: 
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܙܵܘ  ܐ ܚ̣ ܠܝ̈ܠܹ
ܕܲ
ܘ

. عَ اللهِ بوهُ إصبَ سِ ، فَحَ قَّ ا الحَ أَوُ طاءُ الّذينَ رَ ا البُسَ أَمّ AR

TR w-da-l-ylē ḥzāw la-shrārā: ḥashbūhī  ṣevʿā d-alāhā.
EN but the simple, who saw the truth, reckoned it the finger of God.
FR mais les simples, qui virent la vérité, l'ont estimée le doigt de Dieu.

.‏ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܐ  ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܒ ܡܵ ܐ: ܘܤܝܼ ܫܵ ܠܛܝܼ ܕܲ

ܐ 
ܪܒܵ ܚܲ  

ܐܵܦ ܗܵܝ

ا، هارً لا جِ ، المَوضوعُ في العُ يفُ المَشحوذُ ذلِكَ ذلِكَ السَّ كَ AR

TR āp (h)ī  ḥarbā da-l-ṭī shā: w-sī mā b-rāwmā galyāī th.
EN That sword too, which is sharpened and set on high plainly,
FR Ce glaive aussi, qui est aiguisé et placé ouvertement dans les hauteurs,

ܝܹ̈ܐ܀  ܠܕܵ
ܟܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
: ܒ

ܗ̇ ܫܩܘܼ
ܥܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܐ ܒܙܹ
ܚܹ̇
ܪ̈ܵ
 ܡܲ

. لدانِيّينَ بِ الكَ ذِ ، بِكَ يفِ رونَ بِالزَّ وِّ هَ تَ فَهُ المُ رَّ حَ AR

TR marāḥē b-zēpā ʿashqūh: b-da-gālūtā d-kaldāyē.
EN the reckless twisted with falsehood, through the lying of the Chaldeans.
FR les téméraires l'ont tordu par le mensonge, par la fausseté des Chaldéens.



ܐ.‏ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܪܘ ܡ̣
ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܠܡܲ
ܕܲ
ܢ  ܫܝܼ ܚܲ ܠ  ܠܟ݂

، دلِ نَ العَ لَ مِ ، أُرسِ لُّ أَلَمٍ لِلتَّأديبِ كُ AR

TR l-kul ḥashī n da-l-mardūthā: eshtadarw men kēnūtā.
EN Every affliction meant for discipline was sent from justice,
FR Toute affliction destinée au châtiment fut envoyée par la justice,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܢ  ܘܿ ܐ ܢܹܐܬ݂

ܐ: ܕܠܵ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܦ݂ ܚܠܸ ܫܲ

. وبَةِ ، لِئَلّا يَأتوا إلى التَّ شرارُ فَهُ الأَ رَّ حَ AR

TR shaḥlefw enōn rashī  ē: d-lā nēthōn la-thyāvūthā.
EN the wicked have distorted them, so that they might not come to repentance.
FR les impies les ont dénaturées, afin de ne pas venir au repentir.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܦܘܼ ܚܲ ܬ݀ 
ܠܲ
 ܐ ܕܓܸܒ݂

ܦܹ̈
ܝܢ: ܙܐ ܠܹ ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܝܢ ܢܸܤܛܸ ܢ ܕܹ

ܚܢܲ

، ةُ يَّ نِ ثَ تها الوَ زاييفِ الّتي صاغَ ، الأَ هِ ن هذِ د عَ ا نَحنُ فَلنَحِ أَمّ AR

TR ḥnan dēyn nesṭe men hālēyn: zpē d-gevlat ḥanpūthā.
EN But let us turn aside from these — the falsehoods that impiety has fashioned,
FR Mais détournons-nous de celles-ci, les faussetés que l'impiété a façonnées,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܩܕܵ ܗ ܦܘܼ ܫܹ ܛ̣
ܠܲ
ܐ: ܕ

ܝܦܵ ܘ̇ ܤܲ ܢ ܗܵ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ
ܟܲ
 ܘܢܸܬ݂

. هُ أَمرُ الخالِقِ ذَ حَ ، الّذي شَ يفِ ن ذلِكَ السَّ ظ مِ ولنُحفَ AR

TR w-nethkaḥadh men hāw saypā: d-la-ṭshēh pūqdān bārōyā.
EN and let us be kept from that sword, which the command of the Creator has sharpened.
FR et soyons préservés de ce glaive, que le commandement du Créateur a aiguisé.



ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݀  ܝܲ ܙ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܠ ܐܵܬܵ ܥܲ
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ܪܹܗ.‏
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ 
ܟܵܘܲ ܐ ܢܸܬ݂

: ܕܠܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܦܤܵ ܘ ܒܛܘܼ ܕ݂ ܗ݀
ܥܲ
ܢ 

ܠܲ
ܐ  ܢܸܪܕܹ

. هِ تِ قيقَ هُ في حَ رَ بِ ، لِئَلّا نَختَ ثالٌ بنا وهوَ بَعدُ مِ دِّ ؤَ لِيُ AR

TR nerdē lan ʿadh hāw b-ṭūpsā hāw: d-lā nethkāwan ba-shrārēh.
EN Let it discipline us while it is still but a type, lest we come to know it in its reality.
FR Qu'il nous châtie tant qu'il n'est encore qu'une figure, de peur que nous ne le connaissions dans sa
réalité.

ܫܘܪ̈ܝܗܝܢ

بِداياتُها. AR

TR shwryhyn
EN Their beginnings.
FR Leurs commencements.

ܗ܀ ܬܹ ܪܕܘܼ ܢ ܡܲ
ܠܲ
ܟܸܣ 

ܬܲ
ܐ 

ܗ: ܕܠܵ ܚܙܵܬܹ ܒܲ
ܢ 

ܫܲ ܦ̮ ܟܸܣ ܢܲ ܘܢܲ

. هُ يَنا تَأديبُ ، لِئَلّا يُخزِ هِ تِ ؤيَ ندَ رُ نا عِ ولنَذبَح نُفوسَ AR

TR w-nakes napshan ba-ḥzātēh: d-lā takes lan mardūtēh.
EN And let us slay ourselves at the sight of it, that its discipline not put us to shame.
FR Et immolons-nous à sa vue, afin que son châtiment ne nous couvre pas de honte.

ܝܵܢܹܐ.‏
ܠ ܢܸܟ̈ ܒܲ

ܩ ܩܪܸܒ݂ ܠܘܼ
ܬܲ
ܢ: ܘ

ܠܲ
ܐ  ܗܘܸ ܐ ܬܸ ܝܢܵ ܐ ܙܲ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ

، عداءِ دَّ الأَ مُ ضِ دَّ قَ تَ ا، يَ لاحً لاةُ لَنا سِ نِ الصَّ لِتَكُ AR

TR ṣlōthā zaynā tehwe lan: w-taqrev l-w-qbal nekyānē.
EN Let prayer be our weapon, that draws near against foes,
FR Que la prière soit notre arme, qui s'avance contre les ennemis,



: ܬ݂ܵܐ ܥ ܒܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܫ  ܠܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܝܦܵ ܠ: ܤܲ
ܡܲ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܘ

: قامِ نتِ يفُ المَشحوذُ لِلِا ، السَّ وبَةِ يُوقَفُ وبِالتَّ AR

TR w-ba-thyāvūtā nethḥamal: saypā da-l-ṭī sh la-thbaʿthā:
EN and by repentance let it be stayed — the sword sharpened for vengeance:
FR et que par le repentir soit retenu le glaive aiguisé pour la vengeance :

ܝܹ̈ܐ.
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܬ݀ ܢܘܼ ܒܲ

ܪ ܐ ܘܚܸ
ܬ݂ܵ  ܝܦܵܐ: ܨܠܘܿ ܬ݀ ܤܲ ܡܛܲ ܝܟܵܐ ܕܫܸ

ܐܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، باءَ رَ تِ الغُ ، وأَبادَ يفَ لاةُ السَّ لَّتِ الصَّ يثُ سَ دُ حَ يوجَ AR

TR ʾī th aykā d-shemṭat saypā: ṣlōthā w-ḥerbat nūkhrāyē.
EN There is a place where prayer drew the sword, and cut down foreigners,
FR Il est un lieu où la prière a tiré le glaive, et abattu les étrangers,

ܐ܀ ܝܹ
ܝ̈ܬܵ ܬ݀ ܒܲ

ܩܲ
ܐ ܘܦܸܪ

ܬ݂ܵ  ܝܦܵܐ: ܨܠܘܿ ܬ̤ ܤܲ
ܠܲ
ܡ ܝܟܵܐ ܕܚܸ

ܐܲ
ܬ݂  ܘܐܝܼ

. تِ أَهلَ البَيتِ ذَ ، وأَنقَ يفَ لاةُ السَّ تِ الصَّ دَ يثُ أَغمَ دُ حَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th aykā d-ḥemlat saypā: ṣlōthā w-perqat ba-ytāyē.
EN and there is a place where prayer sheathed the sword, and rescued those of the household.
FR et il est un lieu où la prière a rengainé le glaive, et sauvé les gens de la maison.

ܪ. ܘܿ ܠ ܐܵܬ݂
ܥܲ
ܐ 

ܝܦܵ ܬ̤ ܤܲ ܡܛܲ ܩܝܵܐ: ܫܸ ܙܲ  ܕܚܹ
ܬܵܐ ܓ݂ ܗ ܚܢܝܼ ܬܹ ܨܠܘܿ

، ورَ يفَ على أَشّ لَّتِ السَّ ، سَ ةُ عَ جِ ا الوَ قيّ زَ لاةُ حَ صَ AR

TR ṣlōtēh ḥnī ghtā d-ḥēzaqyā: shemṭat saypā ʿal āthōr.
EN The anguished prayer of Hezekiah drew the sword against Assyria,
FR La prière angoissée d'Ézéchias a tiré le glaive contre l'Assyrie,



ܐ܀ ܡܵ ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܝܦܵ ܬ̤݀ ܤܲ
ܠܲ
ܡ : ܚܸ ܕ݂ ܬܵܐ ܕܕܵܘܝܼ ܝܼ ܗ ܕܟ݂ ܬܹ ܨܠܘܿ ܘܲ

. عبِ نِ الشَّ يفَ عَ تِ السَّ دَ ، أَغمَ ةُ رَ اهِ دَ الطّ لاةُ داوُ وصَ AR

TR wa-ṣlōtēh d-khī tā d-dāwī dh: ḥemlat saypā men ʿamā.
EN and the pure prayer of David sheathed the sword from the people.
FR et la prière pure de David a rengainé le glaive loin du peuple.

. ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܤܪ̈ܝܼ ܒܲ
ܐ  ܐ ܢܸܦܗܸ

: ܠܵ ܢܵܬܵܐ ܩ̈ ܬܲ ܐ 
ܐ̄ܬܵ ܐ ܦܸܠܵ ܗܵ

، لاتِ لَّ في الباطِ ، فَلا نَضِ ةٌ ستَقيمَ جائِبُ مُ ذا عَ وَ هُ AR

TR hā pelātā taqnātā: lā nephe ba-srī qāthā.
EN Behold, well-ordered wonders — let us not go astray in vain things,
FR Voici des prodiges bien ordonnés, ne nous égarons pas dans des choses vaines,

܀ ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܐ ܢܲ

ܬ݂݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܠ: ܒܲ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ ܡܸ ܒܲ ܐ ܫܵ

ܘܬܵ ܕܡܵ

. ةِ فيفَ واتِ العَ لَ ، بِالصَّ لُ ابيَ يُبطَ لأنَّ المَوتَ السّ AR

TR d-māwtā shābayā methbaṭal: ba-ṣlāwāthā nakpāthā.
EN for the death that takes captive is annulled by chaste prayers.
FR car la mort qui fait captif est annulée par des prières chastes.

. ܕ݂ ܗܘܼ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܪ: ܡ̣

ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ

ܘܬܵ ܐܟ݂ ܡܵ ܠܲ

ܡܲ

نَ اللهِ على يَهوذا، ، مِ لَ لاكُ المَوتِ الّذي أُرسِ مَ AR

TR malakh māwtā d-eshtadar: men alāhā ʿal yahūdh.
EN The angel of death that was sent from God against Judah,
FR L'ange de la mort qui fut envoyé par Dieu contre Juda,



ܝܦܹܗ܀ ܠ̣ ܤܲ ܚܡܲ ܢ ܘܲ ܝܲ
ܬܲ
ܫ ܝ: ܐܸ ܫܲ  ܪ ܐܝܼ  ܒܲ

ܘ̇ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܨܠܘܿ ܒܲ

. هُ يفَ دَ سَ ى، استَرضى وأَغمَ لاةِ ذلِكَ ابنِ يَسَّ بِصَ AR

TR ba-ṣlōtēh d-hāw bar ʾī shaī : eshtayan wa-ḥmal saypēh.
EN by the prayer of that son of Jesse, was appeased, and stayed its sword.
FR par la prière de ce fils de Jessé, fut apaisé, et rengaina son glaive.

. ܬ݀
ܬܲ
 ܢ ܐܸ ܐ ܠܨܸܗܝܘܿ

ܙܵܡܵ ܓ݂ ܒܲ
ܝܵܐ: ܕ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܐܵܬ݂  ܫܪܝܼ ܘܡܲ

، هيَونَ ، الّذي أَتى بِتَهديدٍ على صِ وريِّ شّ رُ الأَ سكَ عَ ومُ AR

TR w-mashrī thā d-āthōrāyā: d-ba-ghzāmā l-ṣehyōn etat.
EN And the camp of the Assyrian, that came against Zion in threat,
FR Et le camp de l'Assyrien, qui vint contre Sion avec menace,

܀ ܗ̇ ܪܡܝܼ ܒܵ
ܐܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܐܟ݂ ܡܵ ܠܲ

ܗ: ܡܲ ܬܹ ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܩܝܵܐ ܒܲ ܙܲ ܚܹ

. يهِ لاكَ المَوتِ علَ ، أَلقى مَ هِ واتِ لَ ا بِصَ قيّ زَ حَ AR

TR ḥēzaqyā ba-ṣlāwātēh: malakh māwtā armī  bāh.
EN Hezekiah, by his prayers, cast the angel of death upon it.
FR Ézéchias, par ses prières, jeta sur lui l'ange de la mort.

ܐ. ܝܢܵ ܥܲ ܦ 
ܪܦܵ ܐ ܒܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݁
ܪܸ̈
ܐ: ܘ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܢܵܗ̇  ܫܕܵܐ ܡܸ ܒ݂ ܘܲ

ܪܲ
 ܚܲ

. ينٍ رفَةِ عَ بَواتٍ في طَ نهُ أُلوفًا، ورَ حَ مِ رَ بَ وطَ أَخرَ AR

TR ḥarav wa-shdā menāh alpē: w-rebwāthā ba-rpāp ʿaynā.
EN It laid waste, and cast down from it thousands and ten thousands in the twinkling of an eye.
FR Il dévasta, et abattit de lui des milliers et des myriades en un clin d'œil.



ܙ܀‏ ܙܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܪ ܐܸ ܐ ܠܒܲ

ܟ݂ܵ ܐ ܠܲ

ܦ: ܘܡܲ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘ ܐܸ ܓ݂ܵ ܩܝܵܐ ܠ ܙܲ ܚܹ

، جِ دَّ في الخارِ ، والمَلاكُ اشتَ لِ اخِ عَ في الدّ رَّ ا تَضَ قيّ زَ حَ AR

TR ḥēzaqyā l-ghāw ethkashap: w-malakhā l-bar ethʿazaz.
EN Hezekiah entreated within, and the angel raged without,
FR Ézéchias suppliait au-dedans, et l'ange sévissait au-dehors,

ܗ. ܬܹ ܫܪܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܬ݀ ܠܵ ܒܲ
ܪ ܚܲ  ܬ݂ ܙܵܐ: ܕܐܸ ܚ̣ ܕܸܡ ܘܲ

ܩܲ
ܝܵܐ ܕ ܒܵ ܫܲ ܘ

، بَ رِ هُ قَد خَ رَ سكَ عَ ، أَنَّ مُ ن قَبلُ أى مِ ابي الّذي رَ والسّ AR

TR w-shabāyā d-qadem wa-ḥzā: d-ethḥarbat lāh mashrī tēh.
EN and the captor, who had earlier seen that his camp was laid waste,
FR et le ravisseur, qui avait vu auparavant que son camp était dévasté,

ܪܹܗ܀ ܬ݂
ܐܲ
ܩ̣ ܠ

ܪܲ
ܥ ܩܝܵܐ ܘܲ ܙܲ ܗ: ܕܚܹ ܬܹ ܥܘܼ ܕ݂ܵܡ ܒܵ ܐ ܩ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ

. هِ بَ إلى أَرضِ رَ ا، وهَ قيّ زَ هالِ حَ ، ابتِ هالِهِ كَ المَكانَ أَمامَ ابتِ رَ تَ AR

TR ya(h)v athrā qdhām bāʿūtēh: d-ḥēzaqyā wa-ʿraq l-athrēh.
EN gave ground before his petition — that of Hezekiah — and fled to his own land.
FR céda le terrain devant sa supplication, celle d'Ézéchias, et s'enfuit vers son pays.

ܝܢ. ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢܹܝܢ  ܗ̇ ܐܸ ܠܵ ܐ: ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ  ܕܲ
ܗ̇ ܝܠܵ ܚܲ ܘ   ܗ̄

ܒ̇
ܪܲ


لتا هاتَينِ لَها: ، وكِ لاةِ ةُ الصَّ يَ قُوَّ ةٌ هِ ظيمَ عَ AR

TR rab hāw ḥaylāh da-ṣlōthā: w-d-ī lāh enēyn tartayhēyn.
EN Great is the power of prayer, and both these are its own:
FR Grande est la puissance de la prière, et ces deux choses lui appartiennent :



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܟܚ. ܕܡ̇
ܪܵ
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ܐ܀ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 
ܡܩܵ ܐ ܘܥܘܼ ܘܡܵ

ܪܵ
ܥܵܐ: ܒ ܝܹ̈ܐ ܫܡܝܼ  ܚܲ ܐ ܘ

ܘܬܵ ܠ ܡܵ ܥܲ


. ةٌ لِّطَ تَسَ مقِ مُ لوِّ والعُ ؛ في العُ ةٌ ياةِ مَسموعَ على المَوتِ والحَ AR

TR ʿal māwtā w-ḥayē shmī  ā: b-rāwmā w-ʿūmqā shalī ṭā.
EN over death and life it is heard; in the height and the depth it has authority.
FR sur la mort et la vie elle est entendue ; dans les hauteurs et les profondeurs elle a autorité.

ܟ݂ܵܐ.‏ ܙ ܪ ܕܲ
ܬܲ
 ܩܝܵܐ ܒܵ ܙܲ ܐ: ܚܹ

ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄
ܦܲ
ܐ ܢ

ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ ܢܵ ܪܗܵ ܘܼ ܒܟ݂

. رَ ا بَعدَ أَن انتَصَ قيّ زَ ، حَ طَ قَ رَضِ المَوتِ سَ بِمَ AR

TR b-khūrhānā d-māwtā npal (h)wā: ḥēzaqyā bātar da-zkhā.
EN By the sickness of death Hezekiah fell, after he had conquered.
FR Par la maladie de la mort, Ézéchias tomba, après avoir vaincu.

ܗ܀ ܬܹ ܡܵ ܠ ܝܵܘ̈ ܥܲ
ܗ  ܦ݂ ܠܹ ܘܤܸ

ܗ: ܘܐܵ ܪܥܹ ܝܼ ܡܲ ܤ̣
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܨܠܘܿ ܘܒܲ

. هِ ، وزيدَ لَهُ على أَيّامِ هُ ضُ رَ يَ مَ فِ هِ شُ لاتِ وبِصَ AR

TR w-ba-ṣlōtēh asī  marʿēh: w-āwsef lēh ʿal yāwmātēh.
EN and by his prayer he healed his sickness, and added to him upon his days.
FR et par sa prière il guérit sa maladie, et ajouta à ses jours.

ܢ.‏ ܪ̈ܤܝܼ ܪܹܝܢ ܦܘܼ ܬ݂ ܠܲ
ܬ݀  ܝܲ ܢ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ: ܘܐܸ

ܬ݂ܵ  ܥܘܼ ܗ ܒܵ ܬ݂ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܡܵ ܤܲ

: ينِ ضَ رَ حَ لِغَ نِ ، ومُ واءً هالُ لَهُ دَ صارَ الابتِ AR

TR samā hwāth lēh bāʿūthā: w-etdanyat la-thrēyn pūrsī n.
EN Petition was medicine for him, and it was granted for two purposes:
FR La supplication lui fut un remède, et elle fut accordée pour deux fins :



ܕܵܢܵܐ܀ ܐ ܐܵܒ݂ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܘܿ ܐܬ݂ ܝܹ̈ܐ: ܘܠܵ  ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ ܬ̤ ܤܲ ܒܲ

ܗ ܗ ܝܸ ܠܹ

. لاكَ وريّينَ الهَ شّ ، وأَعطى الأَ ياةِ واءَ الحَ أَعطاهُ دَ AR

TR lēh yehbat samā d-ḥayē: w-lāthōrāyē āvdānā.
EN to him it gave the medicine of life, and to the Assyrians, destruction.
FR à lui elle donna le remède de la vie, et aux Assyriens, la destruction.

ܐ. ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܠܲ
ܝܢ 

ܝܗ̇ ܕܵܡܹ̇ ܚܡܹ
ܪ̈ܵ
ܐ: ܘ ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ

ܠܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܕܵܡܝܵܐ ܨܠܘܿ

، لَ سُ هونَ الرُّ بّوها يُشبِ حِ ، ومُ ةَ لاةُ البِشارَ هُ الصَّ تُشبِ AR

TR dāmyā ṣlōthā la-sbarthā: w-rāḥmēyh dāmēyn la-shlī ḥē.
EN Prayer is like the gospel, and its friends resemble the apostles,
FR La prière ressemble à l'évangile, et ses amis ressemblent aux apôtres,

ܛܹܐ܀ ܦܫܝܼ
ܠܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܕ ܐ: ܘܪܹܝܚܵ ܝܼܼ̈ܓܹ ܦܠ

ܠܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܘܬܵ ܕܪܹܝܚܚ ܡܵ

. طاءِ ياةٍ لِلبُسَ ةَ حَ ، ورائِحَ مينَ سِ نقَ وتٍ لِلمُ ةَ مَ م كانوا رائِحَ نَّهُ لأَ AR

TR d-rēyḥḥ māwtā hwāw la-plī gē: w-rēyḥā d-ḥayē la-pshī ṭē.
EN for they were an odor of death to the divided, but an odor of life to the sincere.
FR car ils furent une odeur de mort pour les divisés, et une odeur de vie pour les sincères.

ܗ.‏ ܚ ܠܹ
ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ ܐ̄ ܬ݂݂ܵ  ܐ: ܨܠܘܿ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ ܪܝܼ

ܝܢ ܡܲ ܢ ܕܹ
ܪܲ
 ܕܵ

لاةً أُخرى، دَ لَهُ صَ جَ د وَ ، فَقَ رُّ نُ المُ مَ نا، الزَّ ا جيلُ أَمّ AR

TR dāran dēyn marī r zavnā: ṣlōthā ḥrēthā eshkaḥ lēh.
EN But our age, a bitter time, has found another prayer,
FR Mais notre siècle, un temps amer, s'est trouvé une autre prière,



܀ ܒ݂ ܐ ܕܢܸܤܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܡܵ ܓܵ ܐ: )ܦܸܬ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܐ ܕܒܵ ܠܹ̈ ܦ ܡܸ
ܚܠܵ ܕܲ



. رافَةً ، أَن تَنالَ عِ هالِ ماتِ الابتِ لِ لَ كَ تَطلُبُ بَدَ AR

TR da-ḥlāp melē d-bāʿūtā: pethgāmā bāʿē d-nesav.
EN that instead of the words of petition, seeks to receive an oracle.
FR qui, au lieu des paroles de supplication, cherche à recevoir un oracle.

ܠ. ܪܹܟ݁ ܐ ܡܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ:  ܕܝܼ ܝܼ ܢܕ݂

ܕܲ
ܐ  ܐܹ

ܡ̈ ܐ ܛܲ ܡܹ ܨ̈ ܘܩܸ

؛ رُ بِاللهِ ، تُتاجِ ةُ ةُ الرَّجيسَ سَ راَفاتُ النَّجِ والعِ AR

TR w-qeṣmē ṭamē da-ndhī dī n: ʿal alāhā mārēkl.
EN And unclean, abominable divinations make traffic of God;
FR Et des divinations impures et abominables font commerce de Dieu ;

ܐ܀ ܠܹ ܢ ܥܵܘܵ ܢ ܡ̣ ܡܫܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ: ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

ܦ ܕܸܚ
ܪܨܘܿ ܒܦܲ

. ونَ الِم ها الظّ سُ ارِ ، يُم خافَةِ اللهِ جهِ مَ بِوَ AR

TR b-parṣōp deḥlath alāhā: meshtamshī n men ʿāwālē.
EN under the guise of the fear of God, they are practiced by the wicked.
FR sous les traits de la crainte de Dieu, elles sont pratiquées par les méchants.

ܢ.‏
ܪ̈ܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܬ݂ܵܐ )ܡܸ

ܒ̈ܵ ܝܟ݂ ܛܵ ܐܲ ܐ: ܕ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ  ܥܸ

ܐ ܗ̄ܝ ܕܲ
ܘܗܵ

، ةٌ نَّها صالِحَ أَ لُ كَ : أَنَّها تُفعَ لاكِ ةُ الهَ لَّ يَ عِ هِ هِ وهذِ AR

TR w-hāda (h)ī  ʿelthā d-avdānā: d-aykh ṭābāthā mestaʿran.
EN And this is the cause of destruction: that they are performed as though good things —
FR Et voici la cause de la ruine : c'est qu'elles se font comme si elles étaient de bonnes choses,



ܢ܀ ܟ݂ܵܘܸ ܡ ܕܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܐܹ ܐ ܕܟ݂ ܐ: ܘܠܵ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܢ ܤܲ ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܝܼ̈ܫܵ ܒ

. رَ نذِ بِّخَ ولا مُ وَ ، ولا مُ ثيرينَ ن كَ روراً مِ شُ AR

TR b-ī shāthā men sagyēē: w-lā d-khē w-lā da-mkhāwen.
EN evils, by many, and none rebukes, and none corrects.
FR des maux, par beaucoup, et nul ne réprimande, et nul ne corrige.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈ ܐ ܕܲ
ܢܝܵܢܵ ܐ: ܥܸ ܒ݂ܵ  ܘ̣ ܛܵ ܐ ܗ̄ ܝܢܵ ܐ ܕܙܲ

ܫܵ ܙܵܐ ܒܝܼ ܚ̣

، لاحٌ صالِحٌ لاةَ سِ يرُ أَنَّ الصَّ رّ أى الشِّ رَ AR

TR ḥzā b-ī shā d-zaynā hāw ṭāvā: ʿenyānā da-ṣlāwāthā.
EN The Evil One saw that prayer is indeed a good weapon,
FR Le Mauvais vit que l'exercice des prières est en effet une bonne arme,

ܐ܀ ܡ̈ ܓܵ ܠ ܦܸܬ݂
ܥܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܐ: ܒܬ݂
ܝ̈ܵ ܛܲ ܢܹܗ ܠܫܵ ܩ̣ ܡܸ ܪܚܸ

ܐܲ
ܘ

. ةٍ على أَقوالٍ قَ ، بِثِ ئينَ هزِ نها المُستَ دَ عَ بعَ أَ فَ AR

TR w-arḥeq menēh l-shāṭayā: b-thūkhlānā d-ʿal pethgām.
EN and drove far from it the scoffers, through trust placed in mere words.
FR et il en a éloigné les moqueurs, par la confiance placée dans de simples paroles.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܢ ܥܘܼ ܠܗܘܿ ܙܵܐ ܕܟ݂ ܓܲ

ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ

ܐ  ܠܹ
ܟ̈ ܗ̇ ܤܲ ܘܼ ܛ̣ ܘܫܵ

، لِّ المَعوناتِ نزِ كُ ، كَ لاةِ الُ بِالصَّ هّ أَ الجُ هزَ واستَ AR

TR w-shāṭūh saklē la-ṣlōthā: gazā d-khlhōn ʿūdhrānē.
EN And the foolish despised prayer — the treasury of all help —
FR Et les insensés ont méprisé la prière, ce trésor de tous les secours,



ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܢܹ̈ܐ ܠ

ܐܦܵ ܢ ܙܹ : ܡ̣ ܬ݀
ܫܲ ܪ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܪܚܵ ܝܢ ܒܐܘܼ ܕܹ

ܪܵ
ܘ

. لاكِ عونَ إلى الهَ ادِ ها، المُخ لَكَ ريقِ الّتي سَ ويَسلُكونَ في الطَّ AR

TR w-rādēyn b-ʾūrḥā d-etdarshat: men zēpānē l-avdānā.
EN and walk in the way that was trodden by deceivers, toward destruction.
FR et ils marchent dans la voie frayée par les trompeurs vers la ruine.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܐ ܕܤܘܼ

ܬܵ ܥܘܼ ܐ: ܒܵ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ
ܪܹܝܢ  ܫܲ ܐ )ܡ ܨܡܵ ܩܸ ܒ݂ ܘܲ

م، هِ لَةَ أُمورِ سأَ ، مَ شرارُ أُ الأَ رافَةِ يَبدَ وبِالعِ AR

TR wa-b-qeṣmā msharēyn ʿaṭlē: bāʿūtā d-sūʿrānayhōn.
EN And with divination the wicked begin the inquiry of their affairs,
FR Et par la divination les pervers commencent la recherche de leurs affaires,

ܐ܀ ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥܹ̈
ܐ ܕ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܐ: ܛܵ ܡܹ ܘܿ ܨ̈ ܐ ܕܩܵ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܢ  ܡܝܼ

ܥ̇
ܪܵ
ܘ

. نائِسِ ن أَبوابِ الكَ رَ مِ ، أَكثَ افينَ رّ عُ أَبوابُ العَ وتَقرَ AR

TR w-rāʿmī n tarʿē d-qāṣōmē: ṭāv men tarʿē d-ʿēdāthā.
EN and the doors of the diviners resound more than the doors of the churches.
FR et les portes des devins retentissent plus que les portes des églises.

ܢ. ܒܲ ܡܙܲ
ܕܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܙܵܒ̇ ܕ݂ ܘܲ ܪ:  ܡܟܲ ܡܲ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 

ܟܲ
ܪ ܕܡܵ

ا، ن يَبيعُ أَيضً ن يَشتَري ومَ ها، ومَ جُ وِّ ن يُزَ أَةً ومَ بُ اِمرَ ن يُخطِ مَ AR

TR d-mārkar a(n)tthā wa-d-mamkar: wa-d-zābn āp da-mzaban.
EN One who arranges a woman's marriage, and one who gives her in marriage, and one who buys, also
one who sells,
FR Celui qui négocie le mariage d'une femme, et celui qui la donne en mariage, et celui qui achète, et
aussi celui qui vend,



ܫ܀ ܦܵܐ̇ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܪܚܵ ܩ ܒܐܘܼ ܙ̇ ܪ: ܕܚܵ ܬܲ  ܤܵ ܕ݂ ܝܬܵܐ ܘܲ ܢܹ̈ܐ ܒܲ ܒ݂ܵ ܕ

ن يَبقى، ريقِ ومَ ن يَسيرُ في الطَّ ، مَ هُ مُ ن يَهدِ ا ومَ ن يَبني بَيتً مَ AR

TR d-vānē ba-ytā wa-d-sātar: d-ḥāzq b-ʾūrḥā wa-d-pāsh.
EN one who builds a house, and one who tears it down, one who journeys on the road, and one who
remains —
FR celui qui bâtit une maison, et celui qui la démolit, celui qui se met en route, et celui qui demeure,

ܡ.‏ ܕܲ
ܩ ܡ ܠܘܼ ܨܲ

ܐ ܩܵ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܪܸܐ: ܒܦܸܬ݂ ܫܲ ܡ
ܕܲ
ܐ 

ܝܕܵ ܐܲ ܠܢܵܫ ܒ ܘܟ݂

. لًا رافَةَ أَوَّ فُ العَ عرِ ، يَستَ ئُهُ دِ ، في ما يَبتَ دٍ لُّ أَحَ وكُ AR

TR w-khlnāsh b-aydā da-mshare: b-pethghāmē qāṣam l-w-qdam.
EN everyone, in whatever he begins, consults the oracle first.
FR chacun, en quoi que ce soit qu'il entreprenne, consulte d'abord l'oracle.

ܦܬ ܐ

]...[ AR

TR pt
EN [...]
FR [...]

ܡܤܬܒ

]...[ AR

TR mstb
EN [...]
FR [...]

ܕܢ . ܫܲ ܡ

]...[ AR

TR mshadn.
EN [...]
FR [...]



ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݀  ܙܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܠ ܐܵܬܵ ܥܲ
ܕ 357

ܢ܀ ܝܡܲ ܗܲ ܡ ܐ ܘܲ ܨܡܵ ܪ ܩܸ ܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܕ
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܢ ܛܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܬܲ

 ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، ةٌ قَةٌ وأَمينَ رافَةَ صادِ ، على أَنَّ العِ الّونَ لُ الضّ تَّكِ بَينَما يَ AR

TR kad mettakhlī n ṭāʿayā: d-sharī r qeṣmā wa-mhayman.
EN while those who err trust that the divination is true and reliable,
FR tandis que ceux qui errent se fient à ce que la divination est vraie et digne de foi,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܕ݂ܵ ܝܼ̈  ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܕܵܩܵ ܐ: ܒܘܼ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܝܢ ܦܸܬ݂ ܠܹ ܘ ܕܓܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. سٍ على ما هوَ آتٍ سُّ تَجَ بِ ا، فَ فُ أُمورً قوالُ تَكشِ وإن كانَتِ الأَ AR

TR w-enhw d-gālēyn pethghāmē: b-w-dāqā da-ʿthī dhāthā.
EN and if indeed the oracles reveal things, it is by prying into what is to come.
FR et si en effet les oracles révèlent des choses, c'est en scrutant ce qui doit venir.

ܐ܀ ܒܹ̈
ܩܵ ܢ ܥܘܼ ܢ ܡ̣ ܝܵܝܼ

ܠܵ ܢܹܐ: ܕܥܸ
ܪ̈ܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܡ  ܘ ܢܸܩܨܘܿ

ܬܵ

، ؤونِ نَ الشُّ ، أَعلى مِ ن أُمورٍ فْ عَ عرِ تَعالَوا نَستَ AR

TR tāw neqṣōm ʿal sūʿrānē: d-ʿelāyāī n men ʿūqābē.
EN Come, let us inquire about matters that are higher than mere concerns,
FR Venez, interrogeons-nous sur des choses plus hautes que les simples soucis,

ܢ.‏ ܡܲ ܚܵ ܘ ܢܘܼ
ܢ ܐܵ ܢܲ ܢܕܵ ܐ: ܥܘܼ ܘܹ̇ ܬ݂ܝ ܗܵ ܡܲ ܐܸܠ ܕܐܸ ܫܲ ܢ ܘܲ

نا، تُ يامَ نا أَم قِ حيلُ ، رَ تى يَكونُ ولنَسأَل مَ AR

TR wa-nshael d-emathī  hāwē: ʿūndānan āw nūḥāman.
EN and let us ask when it will be — our departure or our resurrection,
FR et demandons quand ce sera, notre départ ou notre résurrection,



ܢ܀ ܠܲ
ܪ  ܒܲ

ܝܵܐ ܩܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܘ ܢܘܼ

ܢ: ܐܵ ܠܲ
ܢ ܝܵܪܹܬ݂  ܒܲ ܪܝܼ

ܩܲ
ܢ  ܘܐܸ

نُنا. ريبٌ يَدفِ ، أَم غَ ثُنا قَريبٌ رِ ل يَ وهَ AR

TR w-en qarī ban yārēth lan: āw nūkhrāyā qābar lan.
EN and whether one near will inherit us, or a stranger will bury us.
FR et si un proche nous héritera, ou si un étranger nous enterrera.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

 ܐܝܵܐ ܠܡܸ
ܦܲ
 : ܬ݂ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܕܹ

ܗܵ

: ةِ اللهِ مَ لِ حرى، يَليقُ بِكَ فَهذا بِالأَ AR

TR hādē gēyr yatī rāī th: payā l-melath alāhā.
EN For this, indeed, is especially fitting for the word of God:
FR Car ceci, en effet, convient particulièrement à la parole de Dieu :

ܢ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ  ܕ݂ ܢ ܘܲ ܝ̈ܕܵ ܥܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ̈ ܠ ܨܸ

ܥܲ
ܕ݂ܹܩ 

ܒܲ
 ܬ݂ ܕܲ



. قَةً ةً وصادِ يَ ا، آتِ نَ أُمورً أَن تُعلِ AR

TR da-thbadhēq ʿal ṣebwāthā: da-ʿthydān wa-d-sharī rān.
EN that it disclose things that are future and that are true.
FR qu'elle dévoile les choses qui sont à venir et qui sont vraies.

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܒܵ ܚܲ  
ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ

ܐ:  ܡܹ̈ ܓܵ ܒܲ ܦܸܬ݂ ܢ ܬܘܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܘܢܸܤܲ

، يِّ ماوِ يفِ السَّ ن ذلِكَ السَّ ، عَ ا قَولًا نها أَيضً ذ مِ أخُ ولنَ AR

TR w-nesav lan tūba pethgāmē: ʿal (h)ī  ḥarbā da-shmayā.
EN And let us take from it, too, an oracle concerning that sword of heaven,
FR Et recevons d'elle, aussi, un oracle au sujet de ce glaive du ciel,



܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܤܸ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܠܵ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܐ:  ܡܵ ܨܘܿ ܢ ܩܵ ܠܲ

ܕ݂ܸܩ 
ܒܲ
ܢ

ܘܲ

. فاةَ فيهِ ةَ المُخ ، النِّهايَ رافَةُ نْ لَنا العِ ولتُعلِ AR

TR wa-nbadheq lan qāṣōmā: ʿal shūlāmā da-khse bāh.
EN and let the oracle disclose to us the end that is hidden in it.
FR et que l'oracle nous dévoile la fin qui y est cachée.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗܝ ܕ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܢ ܟ ܠܦܝܼ : ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܝܢ  ܠܹ ܘ ܗܵ ܠܵ

، تُبُ اللهِ ها كُ لِّمُ ، تُعَ يّاتِ رضِ هِ الأَ لَيسَ هذِ AR

TR lāw hālēyn arʿānyāthā: malpī n kthāvāwhī  d-alāhā.
EN Not these earthly things do the books of God teach,
FR Ce ne sont pas ces choses terrestres qu'enseignent les livres de Dieu,

ܐ܀ ܡܵ ܚܵ ܠ ܢܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܪܝܼ ܒ݁ ܡܤܲ ܪܹܝܢ: ܘܲ

ܐ ܩܵ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܠܥܵܠܡܵ ܕܲ



. ةِ يامَ رُ بِالقِ ، وتُبَشِّ رَ نَّها تَدعو إلى عالَمٍ آخَ لأَ AR

TR da-l-ʿālmā ḥrēnā qārēyn: wa-msabrī n ʿal nūḥāmā.
EN for they call to another world, and give hope concerning the resurrection.
FR car ils appellent à un autre monde, et donnent espérance au sujet de la résurrection.

ܐ. ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܡܵ
ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ  ܩܠܵ ܘܼ̈ ܢ: ܬ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܡ̣ ܝܢ ܤܵ ܘ̣ ܕܹ ܐ ܗ̄

ܝ̈ܵ ܛܲ ܫܵ

، لِ عبِ الجاهِ رَ لِلشَّ عاثِ لوها، مَ عَ ئونَ فَجَ هزِ ا المُستَ أَمّ AR

TR shāṭayā hāw dēyn sāmw enōn: tūqlāthā l-ʿamā sakhlā.
EN But the scoffers have set them as stumbling blocks for the foolish people,
FR Mais les moqueurs en ont fait des pierres d'achoppement pour le peuple insensé,



ܪܘ܀ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܘܼ
ܝܹ̈ܐ: ܟܸܤܦܵܐ ܕܥܵ  ܚܲ ܝܢ  ܡܠܹ

ܕܲ
ܐ 

ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܘ

. لمِ ةُ الظُّ رَت فِضَّ ، تُوجِ ياةً ةِ حَ تُبِ المَملوءَ وفي الكُ AR

TR w-ba-khthābē da-mlēyn ḥayē: kespā d-ʿāūlā ettagarw.
EN and in the writings full of life, the silver of iniquity was traded.
FR et dans les écrits pleins de vie, l'argent de l'iniquité fut échangé.

ܐ.‏ ܡܹ ܘܿ ܨ̈ ܥ ܩܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܛ  ܪܗܸ ܝܢ: ܘܲ ܝܗܹ ܡܝܵܢܲ ܐ ܪ̈ܘܼ ܫܹ̈ ܠ̣ ܢܸ
ܩܲ
ܫ

، افينَ رّ عَ إلى بابِ العَ ، وأَسرَ ذَ ]...[ النِّساءِ أَخَ AR

TR shqal neshē rūmyānayhēyn: wa-rheṭ la-thraʿ qāṣōmē.
EN He took women's [...], and ran to the door of the diviners,
FR Il prit [...] des femmes, et courut à la porte des devins,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܨܡܲ ܐ ܕܩܸ
ܫܥܵ ܘ ܪܘܼ ܦܝܼ ܚܲ ܐ:  ܡܹ̈ ܓܵ ܡ ܦܸܬ݂ ܐ ܒܫܸ ܠܹ ܘܥܵܘ̈

م. هِ رافَتِ ةَ عِ داءَ وا رَ طَّ ، غَ قوالِ ونَ بِاسمِ الأَ الِم والظّ AR

TR w-ʿāwlē b-shem pethgāmē: ḥapī w rūshʿā d-qeṣmayhōn.
EN and the wicked, in the name of oracles, covered over the wickedness of their divinations.
FR et les pervers, au nom des oracles, ont recouvert l'iniquité de leurs divinations.

ܐ. ܙܹ
ܟ݂ܵܪ̈ܘܿ ܐ ܘ

ܪܹ̈

ܦܵ ܐ ܘܤܵ ܚܹ̈  ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܫܠܝܼ ܠܼ

ܐ ܥܡܲ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ


، رونَ بَشِّ ةُ والمُ بَ تَ لُ والكَ سُ ، الرُّ برارُ بَ الأَ ا تَعِ ظيمً ا عَ بً تَعَ AR

TR ʿamlā rabā ʿmalī w kēnē: shlī ḥē w-sāpārē w-khārōzē.
EN Great labor did the righteous labor — apostles, and scribes, and heralds —
FR Grand fut le labeur des justes, apôtres, scribes et hérauts,



ܐ܀ ܫܹ̈  ܠܘܵ ܐ ܘܡܲ ܫܹ ܐ ܘܢܸܚ̈ ܡܹ ܨ̈ ܐ: ܩܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܝܼ ܟ݁ ܝܢ ܕܲ ܝܕܹ

ܘܗܵ

؛ رِ حَ قى والسَّ راَفاتِ والرُّ نَ العِ ، مِ رضُ تِ الأَ رَ هُ ذٍ طَ ئِ وحينَ AR

TR w-hāydēyn da-kī w men arʿā: qeṣmē w-neḥshē w-malwāshē.
EN and then were purged from the earth divinations, and enchantments, and sorceries;
FR et alors furent purgées de la terre les divinations, les enchantements et les sorcelleries ;

ܐ.
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܐ: ܡ̣ ܡܡ̈
ܥܲ
ܦܢܵܘ 

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܘܝܵܘܡܵ

، صنامِ لالَةِ الأَ ن ضَ ، عَ عوبُ تِ الشُّ عَ جَ ، إذ رَ ومَ واليَ AR

TR w-yāwmānā da-pnāw ʿamm: men ṭāʿyūtā da-ptakhrē.
EN and today, when the peoples have turned back from the error of idols,
FR et aujourd'hui, alors que les peuples sont revenus de l'erreur des idoles,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܕܹ̈ܐ ܕ ܥܝܵ
ܠܲ
ܟ݂ 

ܦܲ
ܐ: ܗ ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܐ  ܡܹ ܨ̈ ܐ ܒܩܸ ܘܵ ܒܢܵܬ̈ܐ ܚܵ

. ةِ يَّ نِ ثَ عنَ إلى عاداتِ الوَ جَ ، رَ ةٍ ديدَ راَفاتٍ جَ ، بِعِ اءَ وّ بَناتُ حَ AR

TR b-nāt ḥāwā b-qeṣmē ḥadtē: hpakh la-ʿyādē d-ḥanpūtā.
EN the daughters of Eve, with new divinations, have returned to the customs of paganism.
FR les filles d'Ève, avec de nouvelles divinations, sont retournées aux coutumes du paganisme.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܐ ܡ̣
ܦܵ ܝܼ ܪܕ݂

ܕܲ
ܘ 

ܠܕܵܐ: ܐܵ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣
ܪܵ
ܩ ܥܲ ܝܕܵܐ ܕ

ܐܲ


ها، وجِ ن زَ ةً مِ طرودَ ها، أَو مَ تِ لادَ نذُ وِ ا مُ رً ن كانَت عاقِ مَ AR

TR aydā d-ʿaqrā men yaldā: āw da-rdhī pā men gavrā.
EN Whoever is barren from birth, or driven away by her husband,
FR Celle qui est stérile de naissance, ou qui est chassée par son mari,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܐܠܵ ܐ: ܘܫܵ ܬ݂݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ
ܢܝܵܐ 

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. مَ اللهِ راحِ ، ولا تَسأَلُ مَ لاةِ عُ إلى الصَّ لا تَرجِ AR

TR lā methpanyā la-ṣlōthā: w-shālā raḥmāwhī  d-alāhā.
EN does not turn to prayer, nor ask the mercies of God.
FR ne se tourne pas vers la prière, et ne demande pas les miséricordes de Dieu.
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ܐ.‏ ܡܹ̈ ܓܵ ܝ ܦܸܬ݂
ܠܲ

ܩ̈ ܐ ܕܫܵ

ܪܵ
ܡ : ܥܘܼ ܬ݂ ܝܟܵܐ ܐܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܩ

ܥܲ
ܐ ܡ

ܠܵ ܐܸ

؛ قوالَ ذينَ الأَ نٌ لِلآخِ ، مَسكِ دُ ثُ أَينَ يوجَ بَلْ تَبحَ AR

TR elā mʿaqvā d-aykā ʾī th: ʿūmrā d-shāqlaī  pethgāmē.
EN But it searches out where there is a dwelling for those who take up oracles,
FR Mais elle recherche où se trouve la demeure de ceux qui reçoivent des oracles,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ ܕ ܙܹ

ܪܵ
ܢܹ̈ܐ: ܝܠܦܵܐ ܐ̄

ܐܦܵ ܐ ܙܹ ܡܹ
ܘܿ ܨ̈ ܢ ܩܵ ܘܡ̣

. يّاتِ فِ مُ أَسرارَ الخَ لَّ عَ تَ ، تَ بينَ افينَ الكاذِ رّ نَ العَ ومِ AR

TR w-men qāṣōmē zēpānē: ylpā rāzē d-kasyāthā.
EN and from lying diviners it learns the mysteries of hidden things.
FR et des devins menteurs elle apprend les mystères des choses cachées.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ ܪܨܵ
ܩܲ
ܠ

ܟܹ̇

: ܐܵ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܠܝܵܐ 
ܓܲ
ܐ 

ܪܵ
ܩ ܐܘ̇ ܠܫܘܼ

، ةِ ليقَ ، الواشي في الخَ هُ عَ نَ رِ الّذي صَ اهِ بِ الظّ ذِ آهِ لِلكَ AR

TR ʾw l-shūqrā galyā da-ʿbadh: ākēlqarṣā ba-b-rī thā.
EN Oh, for the manifest lie that the slanderer wrought in creation,
FR Ô, quel mensonge manifeste a fait le calomniateur dans la création,

ܠܘ܀ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ ܢ̈ܦܹܐ: ܟ ܐ ܛܲ ܫܵ ܐ ܘܐ̄ܢܵ ܫܹ̈ ܢܸ ܒ݂ ܕܲ

! وحِ تُبُ الرّ ت كُ دَ ، فَسَ سينَ جالٍ نَجِ بِنِساءٍ ورِ AR

TR da-b-neshē w-nāshā ṭanpē: kthābē d-rūḥā ethḥabalw.
EN that through unclean women and men the writings of the spirit were corrupted!
FR que par des femmes et des hommes impurs les écrits de l'esprit furent corrompus !



ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܐ  ܨܡܵ ܫܐܸܠ̣ ܩܸ
ܕܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ  ܠܗܘܿ ܢܘܼ ܒܟ݂ ܡܲ

، تُبِ رافَةِ بِالكُ نِ العِ أَلَ عَ ، سَ ماءِ دَ ميعِ القُ ن جَ ن مِ مَ AR

TR manū b-khlhōn qadhmāyē: da-shel qeṣmā ba-khthābē.
EN Who, among all the ancients, asked for divination by writings,
FR Qui, parmi tous les anciens, a demandé la divination par des écrits,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܢܵ ܢܹܗ: ܠܗܵ ܐ ܡܸ ܦ̮ܤܵ ܢ ܛܘܼ ܠܲ

ܒ݂  ܕܢܸܤܲ

؟ ةِ طيئَ نَ الخَ لِ مِ مَ ، لِهذا العَ ثالًا نهُ مِ ذَ مِ أخُ لِنَ AR

TR d-nesav lan ṭūpsā menēh: l-hānā ʿvādā da-ḥṭī thā.
EN that we should take from him a pattern for this deed of sin?
FR pour que nous en prenions un modèle pour cet acte de péché ?

ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܢܹܐ ܘܲ ܢ ܟܵܗ̈ ܡܵ

ܬܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܚܲ ܬ݀ 

ܠܲ
 ܐ ܥܸ ܫܵ ܕ݂ ܠܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ

، تُبُ ةُ والكُ نَ هَ يثُ كانَ الكَ ، حَ ةُ نَّ ت حَ دَ عِ ةِ صَ داسَ إلى بَيتِ القَ AR

TR l-bēyth qūdhshā ʿelat ḥanā: d-tamān kāhnē wa-khthābē.
EN To the house of holiness went up Hannah, where there were priests and scriptures,
FR À la maison de sainteté monta Anne, où étaient les prêtres et les écritures,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܩܪܘܼ
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܡܵ ܓ݂ܵ  ܐ: ܦܸܬ݂ ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܬ݀ ܡ̣

ܠܲ
ܐ ܐ ܫܸ

ܘܠܵ

ها. قرِ ن عُ وابًا عَ ، جَ ولم تَسأَلِ النّاموسَ AR

TR w-lā shelat men nāmōsā: pethghāmā ʿal ʿaqrūtāh.
EN and she did not ask of the Law an answer concerning her barrenness.
FR et elle ne demanda pas à la Loi une réponse sur sa stérilité.



ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܝܵܐ ܕܲ
ܪܘܿ ܕ݂ܵܡ ܒܵ : ܩ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܬ݀ 
ܡܲ
ܘ ܩܵ ܐ ܗ̄ ܬܵ ܨܠܘܿ ܒܲ

، ةِ بيعَ ت، أَمامَ خالِقِ الطَّ قَفَ ها وَ حدَ لاةِ وَ بِالصَّ AR

TR ba-ṣlōtā hāw qāmat ba-l-ḥōdh: qdhām bārōyā da-khyānā.
EN In prayer alone did she stand, before the Creator of nature,
FR Dans la prière seule elle se tint, devant le Créateur de la nature,

܀ ܗ̇ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܐ ܕܡ̣ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ
ܪܵ
: ܦܹܐ ܬ݀ ܒܲ

ܗ̇ ܢܸܤ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܫܵ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

ها. ن بَطنِ الِحَ مِ رَ الصّ ها نالَت، الثَّمَ لَمِ نَفسِ وبِأَ AR

TR wa-b-ḥashā d-napshāh nesbat: pērā ṭāvā d-men karsāh.
EN and by the anguish of her soul she received the good fruit of her womb.
FR et par l'angoisse de son âme elle reçut le bon fruit de son sein.

ܐ. ܕܫܵ ܢܵܐ ܠܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܚܲ ܬ݀ 
ܩܲ
ܪ ܐ: ܥܸ

ܬ݂ܵ  ܩܪܘܼ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܪܠܘܼ ܢ ܥܘܼ ܡ̣

، ةِ داسَ ةُ إلى بَيتِ القَ نَّ بَت حَ رَ ، هَ قرِ رلَةِ والعُ نَ الغُ مِ AR

TR men ʿūrlūtā w-ʿaqrūthā: ʿerqat ḥanā l-bēyth qūdshā.
EN From uncircumcision and barrenness Hannah fled to the house of holiness,
FR De l'incirconcision et de la stérilité, Anne s'enfuit vers la maison de sainteté,

ܢ܀ ܡܵ ܬܲ
ܢ  ܬ݀ ܡ̣

ܠܲ
ܩ ܐܝܠ ܫܸ ܢ: ܫܡܘܼ ܡܵ

ܬܲ
ܬ̤  ܐ ܕܪܸܤܲ ܕܸܡܥܹ ܒ݂ ܘܲ

. ناكَ ن هُ موئيلَ مِ ت صَ ذَ ، أَخَ ناكَ تها هُ بَ كَ موعِ الّتي سَ وبِالدُّ AR

TR wa-b-demʿē d-resat tamān: shmūyl sheqlat men tamān.
EN and with the tears she shed there she took Samuel from there.
FR et avec les larmes qu'elle versa là, elle prit Samuel de là.



. ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪܓܸܙ
ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܘ ܦܨܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܚܫܘܼ ܗ̇ ܡܲ ܬ݂ ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ̇ ܗ ܬ݂ܵ ܪ
ܥܲ


بَتها، طِ العيدِ أَغضَ سَ ، وفي وَ ةً حنَ ت لَها مِ تُها صارَ رَّ ضَ AR

TR ʿarthāh hwāth lāh maḥshūlā: wa-b-ghāw pṣāḥā argezthāh.
EN Her rival made trouble for her, and amid the feast provoked her,
FR Sa rivale lui fit du tourment, et au milieu de la fête la provoqua,

܀ ܬ݀ ܘܤܲ ܓܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ

ܐ ܥ ܢܵ ܚܲ ܐ:  ܢܵ ܒ݂ ܢܙܲ
ܟܲ
ܫ ܐ ܕܡܲ ܐܢܵ ܠܡܹ ܒܲ

ܘ

. رُ ةُ العاقِ نَّ ت حَ ، احتَمَ ماعِ ةِ الاجتِ يمَ إِ خَ رفَ وفي مَ AR

TR w-ba-l-mēnā d-mashkanzavnā: ḥanā ʿqarthā ethgāwsat.
EN and at the haven of the Tent of Meeting Hannah the barren took refuge,
FR et au port de la Tente du Témoignage, Anne la stérile trouva refuge,

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܡ ܤܝܵܐ ܐܸ

ܟܲ
ܐ  ܒܵ ܠܸ ܒ݂ : ܘܲ ܗ̇

ܬܵ ܥܘܼ ܬ݀ ܒܵ
ܪܲ
 ܕ݂ ܢ ܤܸ

ܡ̇ ܬܲ
ܘ

يٍّ قالَت: فِ لبٍ خَ تَها، وبِقَ لبَ بَت طِ كَ ناكَ سَ وهُ AR

TR w-tamn sedhrat bāʿūtāh: wa-b-lebā kasyā emrat.
EN and there she poured out her petition, and in a hidden heart she said:
FR et là elle exposa sa supplique, et dans un cœur caché elle dit :

ܐ܀ ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܐ  ܩܕܵܢܵ ܢ ܦܘܼ ܪ: ܡ̣ ܤܝܼ
ܐܲ
ܥܝ ܕ ܒܲ

ܪ
ܪܝ ܡܲ ܚ ܠܝܼ ܡܵ

ܬܲ
ܦ

؛ مٍ ، بِأَمرٍ صارِ يَّدَ قَ مي المُ حِ بِّي رَ »افتَح لي يا رَ AR

TR ptaḥ lī  mārī  marbaʿī  d-asī r: men pūqdānā ḥarī mā.
EN "Open for me, my Lord, my womb, which is bound by a stern decree;
FR « Ouvre-moi, mon Seigneur, mon sein qui est lié par un décret sévère ;



ܐ. ܬܹ̈ ܕܵ
ܠܵ ܝܲ ܐ ܕ

ܝܵܐܵ ܘܼ ܐ: ܘܒ݂ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܩ ܥܲ ܐ ܕ ܡܵ ܘ ܤܲ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

، زاءُ الوالِداتِ ، وعَ رِ واقِ واءُ العَ أَنتَ دَ AR

TR a(n)t hāw samā d-ʿaqrāthā: w-b-w-yāā d-yalādātē.
EN you are the medicine of barren women, and the comfort of those in childbirth,
FR tu es le remède des femmes stériles, et la consolation de celles qui enfantent,

ܢ܀ ܝܼ ܕܵܒ݂ ܐ ܟܲ ܪ̈ܤܹ ܢ ܦܘܼ ܕܵܐ: ܟܠܗܘܿ ܘܿ ܒ݂
ܟ݂ ܥܵ ܢܵ ܪ ܡܸ ܠܒܲ

ܘܲ

. بَةٌ لِ كاذِ يَ لُّ الحِ ، كُ انِعُ ها الصّ ن دونِكَ أَيُّ ومِ AR

TR wa-l-bar menākh ʿāvōdā: klhōn pūrsē kadāvī n.
EN and apart from you, maker, all devices are false.
FR et hors de toi, artisan, tous les moyens sont mensongers.

. ܕܵܗ̇ ܚܝܼ ܟ݂ ܠܝܼ ܢܵ ܬ݀ ܡܸ ܒܲ
ܐ: ܘܢܸܤ

ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
ܐ ܥ

ܪܵ
 ܬ݀ ܤܲ ܝܲ ܠ ܟ݂ ܨܲ ܠܵ

ها؛ حيدَ نكَ وَ ، ونالَت مِ رُ ةُ العاقِ لَّت سارَ إلَيكَ صَ AR

TR lākh ṣalyat sarā ʿqarthā: w-nesbat menākh l-ī ḥī dāh.
EN To you prayed Sarah the barren, and received from you her only son;
FR Vers toi pria Sara la stérile, et elle reçut de toi son fils unique ;

܀ ܤܘܿ ܠܥܹ ܒ݂ ܘܲ ܥܩܘܿ ܝܲ ܬ݀ ܠ
ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

 : ܟ݂ ܢܵ ܗ̇ ܡܸ ܬ݂ܵ ܠ ܟܲ
ܐ 

ܦܩܵ
ܪܲ
ܦ 

ܐܵ

لَت يَعقوبَ وعيسو.« بِ ، قَ نكَ تُها مِ نَّ ا كَ ةُ أَيضً فقَ ورِ AR

TR āp rapqā kalthāh menākh: qablat l-yaʿqōv wa-l-ʿēsō.
EN Rebecca too, her daughter-in-law, received from you Jacob and Esau."
FR Rebecca aussi, sa belle-fille, reçut de toi Jacob et Ésaü. »
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ܠܬ: ܟܲ


نَّة: كَ AR

TR kalt:
EN daughter-in-law:
FR belle-fille :

I.1.ܬ ܐܗ̇ ܗܘ̣

يَ كانَت ]...[ هِ AR

TR ʾh hwt..
EN she was [...]
FR elle fut [...]
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